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Cumburivetinizin karulogunun 59, yil ddntnalinit
kutladhgnmae hu ayda ENGLISH ckurlanma
Atatiirk'in kisa bir hayat bikayesini sunuyorur.
Yardim Cantasi'nda hnlﬂcsgm:z shzciikler hikyik
ATA’nin vasamim olarak izlemenizde
yerdime: olacaktsr.

Childhood: _ :
Atatork was born in Salonica in 1881, His father was'

~Ali Riza Bey and his mother's name Wwas Zilbeyde

oy A

Tyl

Hanim. His father worked as a cusioms official, His
mother wanted him to have religious instruction and
80 the first school he attanded was a local school
run by a Hoca. His father wanied him o attend
Semsi Efendi's private schoaol; which hedid fora
shorttime. But their plans were aitered when
Mustafa was lefl fatherless by his father's premature
death. For @ while Mustafa and his mother and sister
stayed with an unclg. After that he stayed with his
aunt In Salonica and entered the middls sehaool
there. After having been un]uslly beaten bva
teacher, he left,

Mifitary Ambitions:

Mustafa was determined io enter a military

career despite this setback and despite his mother's
objections. He studied hard, and at the age of 12, he
won a place at the officers’ preparatory school. Here.
he becarme en excellent student and was particularly
successful in mathematics. Ty

Mititary Sechosl.

After Mustafa Kemal had completed three years at
the Manastir (Bitola) Military High Schaol, he
entered the Military Academy. Having suucaqsfurly
completed all the examinations, at the age 6: 21, ha
entered the General Staff Academy. While fie was
there his criticisms of the regimedid notgo |
unnoticed; so when he graduated with the rank of
captain, he was sent 1o join the 8th Army in
Damascus.

Mustata Kemal founds the “Motherland and
Freedom” Society: _ ) e
While In Damascus, M.Kemal continued nls interest -
in politics, There and later in Satonica he foundeda -
society for peaple who shared the sameviews. In -
1906 the deplaration of consiitutlona! government upsgt
many reactionaries. They rose up in rebellion. i
Mustafs Kemal was in charge of the Action Troops
that put down this rebellion. He saw active service in
North Africa and in the Balkans during that war, At
»:.shefand of the war he became the Mihtary Attacha o
ofia

The F!rsl World War'

When the First World War started in 1914 Turkey

was on the side of Germany and Austria against
Britain and France. In 1915 Mustafa Kemal wasin
command of the forces defending the Gallipolf
Peninsula. When the Anzac forees landed thefe, hl' 3
brilliant generalship stopped their advance. After
many months of hard fighting the Anzac forces
withdrew. Mustafa Kemal also. saw action on the
Huasian front.

_ -Bearla. 5

[ Salonica (seinnika) :

1

The War of Independencs: :
When Germany surrendered in 1818, the Ottoman

. government was forced to do the same. Large parts
- of Anatolia ware taken by the Allies. This left the

way open for the Greeks to fulfill their dream of
retaking Anatolia, on May 18th, 1919, Mustafa Kemal
left for Samsun, After collecting together a group of
like-minded patriots, he held the Erzurum and then
the Sivas Congresses. The representatives decided
to form'a  liberation army - to drive the invaders
out of Turkey. Mustata Kemal was made the
‘commander. After four years of bitter fighting the

. victory was complete, and Turksy was frea of foreign
- armies, . _

' Aftarths War'

' Musta—fa Kemal's achievements are (00 numerous to
- listin a short biography like this; however, the most
- Important were these: the abolition of the Caliphate

and the banishment of the Sultan and the royal family,
the: declaration of the Turkish Republic and the election

.. of Mustafa Kemal as its First President, the
-adoptiﬂn of Ankara as the capital city, the farmation

of the secular state, the adoption of the Latin

* _ Alphabet, and the introduction of last names. The
- first and most famous of these,the name of Atatirk,
" was'chesen by the Natienal Assembly for Mustata

Kemal himself. These are just a few of AtatUrk's
achievements.,

- Atatiirk’s death:

On 10th November 1938, after along Iliness, Atatirk

passed away. Mourned by his people and the world,

he has never been forgotten and lives on in Turkish
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A Visitio the ISTANBUL
CHILDRENS KR

1082 ISTANBUL COCUK
FUARINA bir zivarei

Once again the annual
Istanbul Children’s Fair
was held at the Sport and
Exhibition Palace. This
exhibition is usually held
in the first week after
schools have broken-up
forthe long

summer holidays. There
is always a wide cross
section of exhibitors who
exhibit everything from
skin diving equipment to
mounted butterflies and
from encyclopedias to
comic books. There is
everything that might
interest children and
bring out the child in us!
We will take a look at
some of the most
interesting exhibits of the
1982 Fair with the help
and critical expertise of
our young friend!

Her yil (yapilan) Istanbul
Cocuk Fuar, Sporve
Sergi Sarayinda bir kez
daha kuruldu. Bu sergi
genellikie okullarin uzun
yaz tatilleri nedeniyle
kapamsindan sonraki ilk
hafta icinde olur. Dalma
araglarindan kartonlara
tutturulmus kelebeklere
ve ansiklopedilerden
¢izgi-mizah kitaplarina
kadar her seyi sergileyen
genis bir sergici toplulugu
her zaman icin vardir.
Cocuklar
ilgilendirebilecek ve
icimizdeki gocugu agiga
cikarabilecek her gsey
vardir burada. 1982
Fuari’'min en ilgi gekici
bazi sergi (mallarina)
geng arkadasimizin
elesgtirel uzmanhg ve
yardimiyla bir g6z
atacagiz.

There seems to be
something very familiar
about this stand | Bizim
English is here too and
our helper who is one of
the young hostesses of
the fair can’t resist trying
out her English

Bu pavyonda ¢ok agina
gibi gelen bir sey var!
Bizim English de orada ve
Fuar'in geng
gdrevlilerinden (ev
sahiplerinden) biri olan
yardimcimiz, Ingilizce’sini
sinamaktan kendini
alamiyor.



One of the ways in which
manufacturers advertise
and publicize their
products is to give away
‘T’ shirts with advertising
on them. At the Johann
Faber stand they are
exhibiting their new range
of Adel felt tip pens.
Unfortunately when they
say “children” they mean
“children”, and even the
largest size is not large
enough for our young
helper.

Imalatgilarin @irlinlerinin
reklamini yapma ve
yaygmlagtirma
yollarindan biri de
tizerlerinde reklam olan
tisdrtler dagitmaktir.
Johann Faber
pavyonunda kece uglu
yerii kalem dizilerini
‘sergiliyorlar. Ne yazik ki
onlar “cocuklar” dedikleri
de gercekten “gocuklar”i
kastediyorlar ve en biydk
boy bile gen¢ yardimcimiz
icin yeterli biiylikliikte
degil.

On the next stand we take
a musical break, and our
helper treats us to a small
recital. Of course, we
applaud enthusiastically
and make such comments
as “You must be a great
cheer leader for your
football team.” The
instrument is of course
the bugle.

We have mentioned the
butterflies and here they
are. In fact this stand
belongs to a publisher.
The butterflies were only
used to draw attention to
their trade mark.
Nevertheless, it made a
nice stand. There are
many people who are
opposed to the catching
and mounting of
butterflies because the
most valuable breeds of
butterflies are the rarest
and they are in danger of
extinction.

Bir sonraki pavyonda
miizikal bir mola (ara)
Veriyoruz ve geng
yardimcimiz bize kiigiik
bir resital sunuyor.
Suphesiz cogkuyla
alkigliyor ve "“sen okulun
futbol takimi igin bilyiik
bir amigosun herhalde”
gibi yorumlar yapiyoruz.
Calgi hig stiphesiz bir
borazan.

Kelebeklerden séz
etmistik ve iste buradalar.
Gergekte bu pavyon bir
yayinciya ait ve
kelebekler yalnizca
amblemlerine ilgi cekmek
icin kullaniimis. Ama
buna ragmen gizel bir
pavyon olmus.
Kelebeklerin
yakalanmasina ve
kartonlara
yerlestirilmesine kargi
cikan cok kimse

vardir. Gink( en degerli
kelebek tiirleri zaten en az
bulunanlardir ve buniar da
yok olma tehlikesiyle

karsi kargiyadir.



The stand that attracts the
most attention of
children of all ages is the
“Schweppes Bowling
alley”. Here our guide
gets some professional
help and finds out the
best way to win a ‘T'shirt.

Her yastan cocuklarin en
fazlailgisini geken sergi
bufesi “Schweppes’in
Bowling Sahasi™dir.
Burada rehberimiz biraz
uzman yardimlar gériir ve
tisort kazanmanin en iyi
yolunu bulur.

This company

exports ' dolls to many
parts of the world. In fact,
if you look, the dolls, in
different colours and
different dresses,
resemble the members of
the United Nations.

Bu sirket dinyanin
birgok yerine oyuncak
bebek ihrag ediyor.
Aslinda dikkatlice
baktiginizda, degisik
renkleri ve degisik
giysileriyle oyuncak
bebekler Birlesmis
Milletler aiyelerini
andinyorlar.

Qur young helper shows
us around this stand with
enthusiasm. This firm
specializes in gift items
and toys made of
canvas. The tents are for
those children who like

both Snoopy and Indians.

Resimde asistanimizi
ashina ¢ok benziyen bir
balikadam mankeniyle
birlikte gérebilirsiniz.
Mankenin boynunda asili
flastyla birlikie komple
bir su alti fotograf
makinesini gorebilirsiniz.
Onde bir oksijen tiipii var.
Dalgicin givdigi giysiye
“sulu-giysi” deniyor.
Bunun nedeni,

dalgicin suya girmeden
once soguga karsgi bir
tecrit maddesi gérevi
gbrmesi icin giysinin icini
suyla doldurmasidir. Bu
tar bir “sulu-giysiyi
giyerek bir dalgig
donmaya yakin bir
suda/bile /yhzebilir.

Geng yardimcimiz bu
pavyonu bize coskuyla
gezdirir. Bu firma
cadir bezinden yapiimis
oyuncaklar ve hediyelik
esyalar iizerinde
uzmanlasiyor. Cadirlar
hem Snoopy'yi hem de
kizilderilileri seven
gocuklar igin.

In the picture you can see
our assistant with a very
lifelike model of a skin
diver. You can see an
underwater camera
complete with flash
around the model’s neck.
In front there is a cylinder
(tank) of oxygen. The suit
that the diver hason s
called a wet-suit. The
reason for this is that
before a diver enters the
water, he fills the suit up
with water to act as
insulation against the
cold. Wearing this type of
wet suit, a diver can swim
in near freezing water,



Here is a stand for boys
rather than girls! This
company manufactures
fibre-glass dinghies

and sail-boards. Up till
now, there were or!Iy
imported ones available
and consequently they
were very expensive and
almost impossible to
find. Sail-boards can be
put on the top of the car
and so the sea comes
within the reach of
everyone. A sailboard is
just like a surfboard but
has a sail which is held up
by the person on the
board. By turning the sail
into the wind we can sail
and tack the sailboard
just like a large sailing
boat.

Buras kizlardan ¢ok erkek
cocuklarigin olan bir
pavyon! Bu sirket
fiberglas kayiklar ve
razgar sorfleri imal
ediyor. Bundan dnce
yalnizea ithal

edilen /s&rfler/ vardi ve
dolayisiyla /onlar/ ¢ok
pahali ve bulunmalari
hemen hemen
olanaksizdi. Riizgar
sOrfleri arabanin dstiine
konabilir ve béylece deniz
herkes tarafindan
kullanilabilir. Riizgar
sOrfl tipki bir sérfe (dalga
sorfune) benzer, ancak
gévde Uzerindeki insan
tarafindan dik tutulan

bir yelkeni vardir. Yelkeni
rizgara dogru gevirerek,
rizgar sorfanad tipki biayuok
bir yelkenli gibi kaydirip
fve! seyredebiliriz.

And that completes our
visit to the 1982
Children’s Fair. All that
remains is to say farewel|
and thank you to our
guide and helper.

Ve bu, 1982 Cocuk
Fuari'na yaptigimiz
Ziyareti tamamliyor.
Geriye kalan tek sey
rehberimize ve
yardimcimiza tesekkiir ve
veda etmek,

(&



|KNOW WHY WE'RE GOING e

TO THE CITY, MAMMA. S
i# ~ BE
Do YOU? f‘ * ¥ W
WHY ]‘b\
DEAR? ) / 1

il \
e %
H 3 N\
it

- Sehire nigin gittigimizi
biliyorum, anne.
- Biliyor musun? Nigin canim?

WE'RE GOING

TO NEW YORK TO FIND
ROBBIE, AREN'T WE?

49 “Mew Yo

MAYBE, MOW SIT

a Robbie yi bulmaya
lgidiyoruz, degil mi?

NEW YORK CITY, A.D. 1988,
WAS A GREAT PLACEFOR
THE TOURIST...

M.S. 1988'de New York gehri
turistler igin milkemmel

bir yerdi...




BUT NOTHING
SEEMED TO MAKE
GLORIA HAPPY.

A i
..Fakat Gloria'y: highir gey
-mutlu etmiyer gibiydi.

ONE DAY, AT THE
SCIENCE MUSEUM. ..

bir giin,

onusan
Bilim Mizesi'nde...

Robot"a by
taraft

AND

GLORIA LEFT HER PARENTS

RAUSHED AWAY.

THE TALKING ROBOT WAS NOT A USEFUL
MACHINE. IT WAS ONLY BUILT FOR
SHOW! ITONLY ANSWERED CERTAIN
QUESTIONS. IT WASN'T VERY INTERESTINGY -

.| Gloria anne babas

birakt ve kostu.

PLEASE. MR. ROBOT.
SIR... ARE YOU THE
TALKING ROBOT, SIRZ,

=Lutlen
Si

ANDHE'S YERY NICE!

iz kon ;J;-l
L efendim?

HE IS A ROBOT JUST LIKE YOU }
MR. ROBOT. SIA. HE'S QUITE TAL

l:plnsil.in gibi bir rabot, Ba:rﬁnhol i
efendim. Olduke¢a uzun boylu
va ¢ok kibardr..

I-AM- THE-RCBOT-
THAT .TALKS.

y Robot, efendim..
robot musunuz,

-Ben-konusan-

Bay Aobot, elendim?

Bana yardime alabilir m,

=

CAN YOU HELP
MR. ROBOT; SIR?

\-CAN-HELP.
You.

siniz

Konugan robot ige yarar bir makine

Sadece gésteri igin yapsl migh. Yalnizca

Hl:&:.ﬂlhl’! cavap veriyordu. Pek liging’
)

THANK YOU. MR. ROBOT, SIR.
HAVE YOU SEEN
ROBBIE?

robo

X f YES, MR.
o | ROBOT, sin

-Bir-rabet mu?

-Sana-yardim-edebilirim.

1

A-ROBOT?
A-ROBOT-
LIKE-ME?

Benim-gibi-bir-rabot?
v i

THE TALKING ROBOT
ASNT PROGRAMMED 5
TO ANSWER SUCH

DUESTIONS.

UNDERSTAND,
1DON'T
UNDERSTAND

@




ROBEIE! ROBBIE!

GLORIA, COME BACK!




CAN'T YOU READ SIGNS™
YOU'RE NOT SUPPOSED TO
BE HERE WITHOUT ME!

IHAVE GOT AN IDEA,
GRACE

OF COURSE NOT

YOU'RE NOT
GOING TO BUY BACK
THAT ROBOT?

o

WHAT ARE YOU DOING
HERE. YOU BAD GIRL?
WHY DID YOU RUN AWAY

OH NO! COME HOME
GEORGE, THIS 1S TOO
MUCH!

|.CAME TO FIND
ROBBIE, MAMMA!
I HAVE TO FIND

-Burada ne yapiyorsun, seni
koth kiz! Niye kagtin?

4 -isaretlen ckuyamiyor musun?

Burada bensiz olmaman lazim

Onu bulmam lazim, anne

'bu dayanilir gibi degil !

HERE'S WHAT I'VE BEEN
THINKING! GLORIA THINKS OF
ROBBIE AS A PERSON AND NOT AS
A MACHINE. OF COURSE. SHE

CAN'T FORGET HIM! WE musT
SHOW HER THAT ROBBIE IS
[AADE OF METAL, A MACHIN

EASY. THE THREE OF us
WILL GO TO THE ROBOT
FACTORY TOMORROW. MR

HOW DO You PLAN
TO DO IT?

AROUND. AFTER THAT GLOR,
WILL KNOW THAT A
ROBOT IS NOT ALIVE!

Hobbie'yi bulmaya geldim, anng!

Oh, hayir! Eve gel, George,

ROBERTSON WILL SHOW us

v

&

' -Bunu nasil yapmay: planliyorsun?

Robbie'nin. madenden yapildigini, bir makine bir rebotun canl clmadigimi

COMETHIS waY
PLEASE! IN THIS PART
OF THE FACTORY ONLY

THE ROBOTS

WORK. ROBOTS

MAKE ROBOT

i

)

G

o
#
/

-Buradan Guyurun. lutlen! Fabrikani
bu kisminda sadece robotlar galigir,
Roboilar robot yapar!

Nekadar iiging!

oldugunu gésterme
-

THERE YOU ARE!
ONLY ROBOTS WORK
H

; *
-Bi -Bak ben ne disiiniyordum! Gloria Robbie'yi F8 - - -Kolay. Yarin dgiimiiz robot fabrikasina
o ,g';;}:‘;[,";:,’,-‘ 3::;;““,“7 bir makine olarak degil birinsan olarak : gidecegiz. Mr. Roberison bize
-Yok canim. dsinUyor. Ve tabii, onu unutamiyor. Biz ona etrali gosterecek. Bundan sonra Gloriaj

1] CEN.

robotlar calisir!

Iste burasi! Burada yaingz

@



WELL, | DID, BUT, GRACE. | DIDN'T
KNOW THE MEETING WOULD BE 50
YIGLENT! ANDROBBIESAVED HER
LIFE! YOU CAN'T SEND HIM

AWAY AGAIN!

MY BABY.
MY LITTLE BABY!

,will

: = -Npfdrusu evet. Fakai Grace, kargilagmanin
-Bunu san planiadin, degil Mi? || payle dehsetli olacading bilmedim! Ve onu
hayatim Robbie kurtard!
g o g

. ; SRAGE WESTON THOUGHT FOR A MOMENT! SHE TURNED TOWARDS GLORIA ANDE =
ROBAIE WASH'T BUNE P2 G AND WATCHED THENM FOR A MOMENT, IS AlA WAS TALKING TO ROBBIE
FACTORY WORK! HE WAS HO RO UPEED. ROBBIE'S STEEL ARMS HELD THE LITTLE GIRL GENTLY.
USE TN HERE. YOU ASKED THEM T HIGH SPEE D  Decp pEep AED.
TO PUT HIM IN HERE! YOU WANTED -
GLORIA TO FIND HIM!

{ Grace Weston biran igin diiglindi. Gloria ile Robbie'ye dogru dondi

ve bir dakika onlan seyret G!nriﬁkkohillaiu‘n bii viik bir uzla bir

sayler anlatiyordu. Robbi n gelik kollan kiigik kizy safkatle tutuyor
apiimamigil. Burada ige yaramiyordu. Onu (& s

’rica ettin. Gloria'min enu bulmasin istedin. Gozleri koyu koyu birkirmi yd

_Robbie fabrika igi igin
burays kaymalarmlsm

=) i

ALL RIGHT, 1 SUPPOSE HE CAN
STAY UNTIL HE BREAKS!

e |
Puhala, samum bozuluncaya had
halabifir!




THE RED DEER

KIZIL GEYIK

The red deer is the largest of the European deer. It
s found all over Europe and into Asia and also in
'Some parts of South West Africa.

<The stag stands about 1.2 metres at the shoulder
{and can weigh up to 250 kilograms. The doe
‘Weighs considerably less. The red deer's coat is
eddish brown, and darkens to gray brown in
vinter. The underparts and rump are lighter.

Ihe stag grows a new set of antlers every year.
20es do not have antlers. The stag's antlers have
Jrown to the maximum size by July. These they
thed between February and April. As the antlers
Irow, the are covered by a hig hly vascular tissue
hown as “velvet”, which provides the horns with
trients. Despite the fact they have long been
Onsidered a highly valued prize for hunters and
lled for meat, they still survive in large numbers.

e early British settlers introduced the red deer
1o New Zealand for hunting purposes. The two
lands are about a third of the size of Turkey.
here are only three million people on the islands.
or this reason the hunters were unable to control
© growth of the deer population.

Kizil geyik Avrupa geyiklerinin en buyugudir.
Avrupa’'nin her tarafinda, Asya’nin ic
/kesimlerinde/ ve ayni zamanda Kuzey Bati
Afrika’nin bazi yerlerinde bulunur (vardir).

Erkek geyik omuzdan 1,2 metre boyundadir ve
agirhigi 250 kilogram kadar ¢ikabilir. Disi geyigin
agirhqi /ise/ cok daha azdir. Kizil geyigin postu
kizil kahverengidir, /ve/ kisin grimsi bir
kahverengine kararir. Alt kisim!ar ve but daha
aciktir.

Erkek geyik heryil yeni bir boynuz takimi gikarir.
Disi geyiklerin boynuzlari yoktur. Erkek geyigin
boynuzlar Temmuz siralarinda en biyiik Olglye
ulasir (btyr). Bunlari Subat ve Nisan laylari/
arasinda dékerler. Boynuzlar buyudiikce onlara
besin saglayan ¢ok sik damarli kadife denilen bir
dokuyla kaplanirlar. Epey zamandir avcilar icin
¢ok degerli bir 6dil sayiimalari ve etleri icin
oldurulmeleri gercegine ragmen, hala blyuk
sayilarda varliklarini sardariyorlar.

Ik ingiliz gogmenler, kizil geyigi avcilik amaglari
icin Yeni Zelanda'ya soktular. iki adanin
/blytkluga/ Tarkiye’'nin tgte biri kadardir.
Adalarda sadece (i¢ milyon insan vardir, boyle
oluncada, avcilar geyik nifusunun artisini kontrol

edemediler,
- (9)



So much so, thay by the middle of this century,
there were disastrous results. The deer were
destroying the undergrowth in large areas of high
ground. This upset the balance of nature to such
an extent that many indigenous species were in
danger of extinction. But more important, this
destruction of the undergrowth was leading to
wide-spread erosion.

At the same time another more lucrative market
had developed. Asian buyers were showing great
interest in and paying high prices for the antlers of
the stags. The reason for this was the “velvet”,
that covers the antlers in the early stages of their
development, had long been considered an
essential ingredient of Oriental medicine. The
hunters and traders were making a fortune and
were not pleased with the prospect of this coming
to an end.

The New Zealand Government had to take action
and started to pay hunters to shoot deer to reduce
the numbers. Despite the rewards, hunters were
unable to make any serious reduction in their
numbers. The mountainous terrain and the speed
and agility of the deer made it a very difficult task.
The hunters then turned to modern technology;
they started hiring helicopters and hunting from
these. They started to make an impact on the
numbers and also created an industry at the same
time. The deer were taken from the mountains,
and the meat was prepared, frozen, and sold for
high prices in the European and Asian markets.
The hunting was having the required effect, and
the Government considered removing the reward
they were paying to the hunters. Without this
reward hunting from helicopters would not have
been viable.

The answer was to farm the deer like cattle or
sheep-not an easy task with an animal that has
never been domesticated. The first thing they had
to do was to find some farmers who would be
interested in the project. After that, they had to
hire the helicopters again, this time to shoot the
deer with drugged darts, and take them to the
farms alive. Once the stock were established,
unlike cattle or sheep, they had to be put in large
fenced areas, with a great variety of vegetation.

However, despite these difficulties, the profits

have been so great, that many farmers have left
the more traditional animals and have started to
breed red deer.

O kadar ki, bu asrin ortalarinda feci sonuglar
ortaya gikti. Geyikler yuksek yerlerde pek ¢ok
alanlardaki galilari imha ediyorlardi. Bu, doganin
dengesini dyle bir kapsamda bozdu ki cok sayida
yerli tiir yokolma tehlikesiyle kars! karsiya kaldi.
Fakat daha da énemlisi, bu cali imhasi, genis
capta erozyona yol agiyordu.

Ayni zamanda daha kazangh bagka bir pazar
gelismisti. Asyal alicilar erkek geyiklerin
boynuzlarina buyuk ilgi gosteriyorlar ve yiksek
fiyatlar veriyorlardi. Bunun nedeni gelismelerinin
ilk evrelerinde boynuzlari kaplayan “kadifenin”
Dogu’da lulkelerde/ ilacin 6zel bir maddesi olarak
gorilmesiydi. Avci ve tiiccarlar biiyiik servetler
kazamiyorlar ve bunun son bulmasi olasihig
hoslarina gitmiyordu.

veni Zelanda Hukumeti harekete gecmek zorunda
kaldi ve geyik sayisini dusurmek amaciyla,
avcilara geyiklere ates etmeleri igin 6deme
yapmaya basladi. Adiillere ragmen avcilar geyik
sayisinda ciddi bir azaltma yapamadilar. Daghk
arazi ve geyiklerin strat ve cevikligi isi
zorlastinyordu. Daha sonra avcilar modern
teknolojiye dondiler, helikopter kiralamaya ve
bunlarla avlanmaya basladilar. Sayiya etki
etmeye ve ayni zamanda baska bir endustri
yaratmaya da basladilar. Geyikler daglardan
aliniyor, et hazirlanip donduruluyor ve Avrupa ve
Asya pazarlarinda yiksek fiyatlarla satiliyordu.
Avianmanin gereken etkisi oluyordu ve hukimet
avcilara verdigi 6dali kaldirmayi dusuntyordu. B
sdul olmadan helikopterle avlanmak yararsiz
olacakts.

Cevap geyikleri sigir veya koyun gibi ciftliklerde
yetistirmekti, -hi¢ evcillestiriimemis bir hayvanla
pek de kolay bir ugras degil. Yapmak zorunda
olduklan ilk sey projeyle ilgilenen ciftciler
bulmakti. Ondan sonra yine helikopter kiralamak
zorundaydilar -bu sefer geyiklere uyusturucu
maddeli oklarla ates etmek ve onlari sag olarak
ciftliklere gotirmek icin. Stoklar yapilinca, koyu
ve sigirlardan farkh olarak, geyiklerin bol bir bitk
cesidine sahip olan genis gitli alanlara
konulmalan gerekiyordu.

Bu gugliklere ragmen, karlar o kadar bayuktar
cok sayida ciftci daha geleneksel hayvanlari
birakip, kizil geyik yetistirmeye baslamis
bulunuyorlar.

_Havramlar Dizini

velvet: kadife, kadifeden yapiimis
cotton: pamuk, pamukiu

silk : ipek, ipekli

linen: keten

synthetic: sentetik

fibre: 1if, iplik

cloth: kumas, bez

Jto/lextinct

woolen: yunld

jersey: jarse

extinct: nesli tukenmis

: tuketmek,
/to/ destroy: imha etmek,
agility: ceviklik, tetiklik
agile: gevik, tetik

drug:ilag, ecza,

uyusturucu madde
druggist: eczacl

pharmacy: eczacilik, eczane
nutrient: besleyici, gidal
nutritious: gidali, besinli
meat: et, yenecek et
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flesh: et, kasaplik et, tavuk
veya balik eti

meaty: etli, 6z1t, dolgun

innards: i¢ organlar

reason: sebep, neden

/to/ reason: muhakeme

etmek, sonug ¢ikarmak

reasonable: makul, mantikl;
reasonably: oldukca, makul Surette
unreasonable: mantiksiz

oriental: Dogulu, Dogu’ya ozgl
orient: dogu, sark

/to/ orientate: Dogu’ya yénelmek,
alismak

occident: Bati

occidental: Bati'ya ait

fence: parmaklik, tahta perde,
fencer: eskrimci

fencing: eskrim

foil: eskrim kilici




eady?”
“Ready.”
“Now?"”
“Soon."

azir msimz?”
“Hazinz.”
“Simdi?”
1 £l

. : Hemen.”

“Do the scientists really know? Will it happen today, < «gilim adamlan gercekten biliyorlar mi? Bugin olacak,
will it?” dedil mi?”

“| ook, lock; see for yoursel. “Bak, bak; kendin gor!”

The children pressed to each other like so many roses, Cocuklar, saklanmis giinege bir goz atmak icin merakla
so many weeds, intermixed, peering out fora look at bakarak, birbirine karigmig cok sayida gul, gok sayida
the hidden sun. ; yabani ot gibi birbirlerine yapigtilar.

It rained. Yagmur yagdi.

It had been raining for seven years; thousands upon Yedi yildir yagmaktaydi; binlerce ve binlerce giin
thousands of days filled from one end to the other with iistiiste /orta stan bir baga; suyun sesi (davul
rain, with the drum and gush of water. The concussion i), Mite.doldurdu. Firtinalann
of storms were so heavy that tidal waves came over the algalar

islands. A thousand forests had been crushed under . man yagmur

the rain and grown up
again.And this way of

and this was the school room of the children of
rocket men and women who had come to a rai
world to set up civilization and live out their

a thousand times to be crus

iydi|, ve bu
life was forever on the plant -

urmak ve
e gelmis
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“It's stopping, it’s stopping!”

“Yes, yes!”

Margot stood apart from them, from these children
who could never remember a time when there wasn’t
rain and rain and rain. They were all nine years old, and
if there had been a day, seven years ago, when the sun
came out for an hour and showed its face to the
stunned world, they could not recall. Sometimes at
night, she heard them stir, in remembrance, and she
knew they were dreaming and remembering gold or a
yellow crayon or a coin large enough to buy| the world
with. She knew that they thought they remembered a
warmness, like a blushing in the face, in the body, in
the arms and legs and trembling hands. But then they
always awoke to the tatting drum, the endless shaking
down of clear bead necklaces upon the roof, the walk,
the gardens, the forest, and their dreams were gone.

“Duruyor, duruyor!”
“Evet, evet!”
Margot onlardan uzak dururdu; yagmurun tekrar
yagmurun olmadigi bir zamani asla hatirlayamayan bu
gocuklardan. Hepsi de dokuz yagindaydi, eger yedi yil
6nce, ginesgin bir saat igin gikip /bu/ sagkina dénmiis
danyaya y(zin0 gosterdigi bir giin olmus olsaydi bile
onlar hatirlayamazlardi. Bazen, geceleyin onlarin
hatirlayarak kimildayislarini igitirdi, ve onlarin riya
gordaklerini ve altin, veya sari bir mumlu kalem, veya
onunla diinyaya satin alacak kadar biiytik bir madeni
parayl animsadiklarini bilirdi. Onlarin ylz, beden, kol
ve bacaklar ve titreyen ellerdeki bir kizarma (utangaglik)
gibi bir ihkh@ animsadiklarini sandiklarini bilirdi.
Fakat sonra hep giimbiirdeyen davula, damin
Gzerindeki seffaf boncuk kolyelerin agagt, patikaya,
bahgelere, ormana, dogru calkalanisina ‘uyanirlardi, *,
ve riyalan yokolurdu.




All day yesterday they had read in class, about the sun.
About how like a lemon it was, and how hot. And they
had written small stories or essays or poems about it:

| think the sun is a flower,

That blooms for just one hour.

That was Margot’s poem, read ina quiet voice in the™
stiil classroom while the rain was falling outside.
“Aw, you didn't write that!” protested one of the boys.
“| did.” said Margot. *|did.”

sWilliam!” said the teacher.

But that was yesterday. Now, the rain was slackening,
and the children were crushed to the great thick
windows.

“Where's teacher?”

“ghe"ll be back.”

«ghe’d better hurry, we'll miss it!”

They turned on themselves, like a feverish wheel.”

Margot stood alone. She was a very frail girl who
looked as if she had been lost in the rain for years and
the rain had washed out the blue from her eyes and the
red from her mouth and the yellow from her hair. She
was an old photograph dusted from an album,
whitened away, and if she spoke at all her voice would
be a ghost. Now she stood, separate, staring at the rain
and the loud wet world beyond the huge glass.

“\What're you looking at?” said William,

Margot said nothing.

“Speak when you’re spoken to.” He gave hera shove.
But she did not move. They edged away from her, they
would not look at her. She felt them go away. And this
was because she would play no games with them in the
echoing tunnels of the underground city. If they tagged
her and ran, she stood blinking after them and did not
follow. When the class sang s0ngs about happiness
and life and games, her lips barely moved. Only when
they sang about the sun and the summer did her lips
move, as she watched the drenched windows.

And then, of course, the biggest crime of all was that
she had come here only five years ago from Earth, and
she remembered the sun and the way the sun was and
the sky was, when she was four, in Ohio. And they, they
had been on Venus all their lives, and they had been
only two years old when last the sun came out, and had
long since forgotten the color and heat of it and

the way that it really was.

But Margot remembered.

“It's like a penny,’ she said, once, eyes closed.

“No, it's not!” the children cried.

“lt's like a fire,” she said, “in the stove.”

“you're lying, you don’'t remember!” cried the children.

But she remembered and stood quietly apart from all of
them, and watched the patterning windows. And once,
a month ago, she had refused to shower in the school
shower-rooms, had clutched her hands to her ears and
over her head, screaming the water mustn’t touch her
head. So ofter that, dimly, she sensed it, she was
different and they knew her difference and kept away.

(o0

Dun sinifta biitiin gin gines hakkinda okumuslardi.
Nasi! bir limon gibi oldugu ve ne kadar sicak oldugu
hakkinda. Ve onun Ustline kiguk dykuller, makaleler
(fikralar) veya siirler yazmisglardi:

Saninim bir cigek gibidir glines,

Sadece bir saatligine agilan /bir gicek/.

Bu Margot’in digsanda yagmur yagarken sessiz sinifta
kisik (sakin) bir sesle okudugu siirdi.

“Hadi camim, bunu sen yazmamissm!"mwm karsi gikti
gocuklardan biri.

“Ben yazdim." dedi Margot. “Ben yazdim.”

“William!” dedi 6gretmen.

Fakat o déndd. Simdi, yagmur hafifliyordu, ve gocukiar
biiyak kalin pencerelere sikismiglardi.

“Ogretmen nerede?”

“Dénecek.”

“pAcele etse iyi olur, onu kaciracagiz!”

Hararetli bir tekerlek gibi birbirlerine donduler.

Margot ayakta tek basina durdu. O senelerdir yagmurla
kaybolmus ve sanki yagmur géztinden maviyi,
agzindan kirmiziyi ve saclarindan sary yikayip silmis
gibi gortinen gok zayif bir kizdi. Bir albumden alinip
tozu silinmis eski bir resimdi, solmus/tu/ ve
konugunca sesi bir hortlak /sesi gibi/ olurdu. Simdi
yagmura ve kocaman camin Stesindeki garaltolo 1slak
dunyaya bakarak tek bagina ayakta duruyordu.

“Neye bakiyorsun?” dedi \Aﬂiliam.

Margot hic birsey demedi.

«Seninle konusulunca konug.” Idiyerek /itti
onu/William/...

Fakat Margot kipirdamadi. Ondan uzaklastilar, ona
pakmayacaklardi. Uzaklastiklarini hissetti. Ve bu
yeralti sehrinin yankilanan tunellerinde onlarla higbir
oyun oynamak istememesinden kaynakiamyordu. Oont
ebeleyip kactikiarinda peslerinden gozlerini kirpip
bakarak yerinde durur ve onlan izlemezdi. Sinif
mutluluk, yasam ve oyunlar tizerine sarkilar
soylediginde onun dudaklan gligbela kipirdardi.
Dudaklari, yalniz giines ve yaz ustine g

sarkilar soylediklerinde, 0 sirilsiklam pencereleri
seyrederken kipirdardi.

Yine de, tabii ki, en buyik kabahat (sug) onun sadece
bes sene énce dunyadan buraya gelmis olmasiydi, ve
gunesi ve giinesin ve gokyuzunin nasil oldugunu
Ohio'da dort yaginda oldugu zaman /dan/ hatirhyordu
| Ama/ onlar, onlar batan yasamiari /boyunca/
Venis'teydiler, ve son kere gunes ciktiginda onlar
sadece iki /yasin/daydilar, ve uzun /bir siiredir/ onu
rengini, sicakligini ve gercekten nasil oldugunu
unutmusglardi.

Ama Margot hatirliyordu.

“Bir peni gibidir,” dedi, bir kere, gozleri kapall
jolarak/.

“Hayir onun gibi degildir!” /diye/ bagirdi gocuklar.
“Bir ates gibidir,” dedi Margot, “sobadaki /bir ates/”
“Yalan sdyliyorsun sen, hatirlamiyorsun!” /diye/
bagirdi gocuklar.

Ama o hatirliyordu ve sessizce hepsinden ayri durdu
ve sekillenen camlarn seyretti. Ve bir keresinde, bira
énce, okulun dus odalarinda dus almay! reddetmisti
suyun basina ded memesi gerektigini haykirarak elle
kulaklarina ve kafasina siki siki yapistirmigtt. Boylec
ondan sonra, bulanik bir sekilde, onlardan farkli
oldugunu sezdi ve onlarda onun farklihgini anladilar
{ondan/ uzak durdular.
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There was talk that her father and mother were taking
her back to Earth next year; it seemed vital to her that
they do so, though it would mean the loss of
thousands of dollars to her family. And so the children
hated her for all these reasons. They hated her pale
snow face, her waiting silence, her thinness and

her possible future.

“Get away!"” The boy gave her another push. “What're
you waiting for?” Then, for the first time, she turned at
looked at him. And what she was waiting for was in her

eyes.

“Well, don’t wait around here!” cried the boy, savagely.

“You won’t see nothing!”

Her lips moved.

“Nothing!” he cried. “It was all a joke, wasn't it?” He
turned to the other children. “Nothing’s happening
today. Is it?”

They all blinked at him and then, understanding,
laughed and shook their heads. “Nothing, nothing!”

“Oh, but,” Margot whispered, her eyes helpless. “But,
this is the day, the scientists predict, they say, they
know, the sun..."”
“All a joke!” said the boy, and seized her roughly.
“Hey, everyone, let’s put her in a closet before teacher
comes!”
“No", said Margot, falling back.
They surged about her, caught her up and bore her,
protesting, and then pleading, and then crying, back
into atunnel, aroom, a closet, where they slammed
andjlocked the door.They stood looking at the door and
saw it tremble from her beating and throwing herself
against it. They heard her muffled cries. Then, smiling,
' they turned and went out and back down the tunnel,
just as the teacher arrived.

Anne ve babasinin gelecek yil onu diinyaya geri
goturecedime iliskin séylentiler vardi; bu ailesine
binlerce dolar kaybi anlamina geldigi halde, boyle
yapmalar onun igin hayati gibi gériinoyodu. Ve bu
yuzden ¢ocuklar biitiin bu nedenlerden dolay! ondan
nefret ediyoriardi. Onun soluk, kar /gibi/ yizinden;
beklenti dolu sessizliginden, zayifli§indan ve olasili
gelecedinden nefret ediyorlardi.

“Defoll” Cocuk onu bir kere daha itti. “Ne
bekliyorsun?”

Sonra /Margot/ ilk kez déniip onun yiziine bakti. Ve
bekledigi sey gézlerinin igindeydi.

“Haydi, buralarda bekleme!” /diye/ badirdi cocuk
vahsi bir sekilde. “Hicbir sey gérmeyeceksin!”
Margot’in dudaklan kimildadi.

“Higbir sey!” /diye/ bagirdi cocuk. “Hepsi /de/
gakaydi, degil mi?” Diger gocuklara déndi. “Bugiin
hicbir sey olmayacak. Dedil mi?” Batin ¢cocuklar
gozlerini kirparak ona baktilar ve sonra, anlayarak,
gualdaler ve kafalanini salladilar. “Higbir sey, higbir

_§ey!u

“Evet, ama,” /diye/ fisildadi Margot, gozleri
caresiz/di/. “Fakat, bu /o/ guandar, bilim adamlarinin
tahmin ettikleri, /8yle/ diyorlar, biliyorlar, gines..."”
“Hepsi de bir saka!” dedi cocuk, ve onu kaba bir
sekilde tuttu. “Hey, herkes, haydi ogretmen gelmeden
onu bir dolaba koyalim.”

“Hayir,” dedi Margot geri gekilerek.

Etrafina iisiigtiiler, onu kaldirdilar ve /kizin/ itirazlari,
sonrayalvarmalari, ve daha sonra feryatlarina ragmen/
onu geriye, bir tinele, bir odaya /ve/ kapiyi carpip
kilitledikleri bir dolaba tagidilar. Kapiya bakarak
durdular ve onun Margot’in vuruslarindan ve kendisini
kapiya carpmalarindan sarsilmalarini gérdaler. Onun
boguk ciglikiarini igittiler. Sonra, giilimseyerek,
déndiler ve disari gikip tekrar tiinelin asagisinaindiler,
tam 6gdretmenin geldigi sirada.




“Ready, children?” She glanced at her watch.

“Yes!” said everyone.

“Are we all here?”

“Yes!”

The rain slackened still more.

They crowded to the huge door.

The rain stopped.

It was as if, in the midst of a film concerning an
avalanche, a tornado, a hurricane, a volcanic eruption,
something had, first, gone wrong with the sound
apparatus, thus muffling and finally cutting off all
noise, all the blasts and repercussions and thunders,
and then, secondly, ripped the film from the projector
and inserted in its place a peaceful tropical slide which
did not move or tremor. The world ground to a stand
still.The silence was so immense and unbelievable that
you felt your ears had been stuffed or you had lost your
hearing altogether. The children put their hands to their
ears. They stood apart. The door slid back and the
smell of the silent, waiting world came in to them.

The sun came out.

It was the color of framing bronze and it was very large.
And the sky around it was a blazing blue tile calor. And
the jungle burned with sunlight as the children,
released from their spell, rushed out, yelling, into the
summer-time.

“Now, don’t go too far,” called the teacher after them.
“you've only one hour, you know. You wouldn’t want to
get caught out!”

But they were running and turning their faces up to the
sky and feeling the sun on their cheeks like a warm iron;
they were taking off their jackets and letting sun burn
their arms.

“QOh, it's better than the sun-lamps, isn't it?”

“Much, much better!”

They stopped: running and stood in the great jungle that
covered Venus, that grew and never stopped growing,
tumultuously, even as you watched it. It was a nest of
octopuses, clustering up great arms of fleshlike weed,
wavering, flowering in thes brief spring. 1t was the
color of rubber and ash, this jungle, from the many
years without sun. It was the color of stones and white
cheeses and ink.

The children lay out, laughing, on the jungle mattress,
and heard it sigh and squeak under them, resilient

and alive. They ran among the trees, they slipped and
fell, they pushed each other, they played hide-and-seek
and tag, but most of all they squinted at the sun until
tears ran down their faces, they put their hands up at
that yellowness and that amazing blueness and they
preathed of the fresh fresh airand listened and listened
to the silence which suspended them in a blessed sea
of no sound and no motion. They looked at everything
and savored everything. Then, wildly, like animals
escaped from their caves, they ran and ran in shouting
circles. They ran for an hour and did not stop running.

And then-

In the midst of their running, one of the girls wailed.
Everyone stopped.

The girl, standing in the open, held out her hand.
“Oh, look, look,” she said, trembling. :
They came slowly to look at her opened palm.

In the center of it, cupped and huge, was a single
raindrop.

She began to cry, looking at it.

They glanced quickly at the sky.

@
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“Hazir misiniz, gocuklar?”’ saatine bakti [6gretmen/.
“Eyet!” dedi herkes.

“Hepimiz burada miyiz?”

“Evet!”

Yagmur simdi daha az siddetli yagiyordu (Yagmurun
siddeti daha da azalmisgti).

Kocaman kapiya dolustular.

Yagmur durdu.

Sanki bir 1§, bir hortum, bir kasirga, bir volkanik
patlama konulu bir filmin ortasi gibiydi, dnce ses
cihazlarinda bir anza olmustu, bdylece sesleri bogarak
ve sonunda batin gardltayd, batdn patlamalan,
akisleri ve gok gurlemelerini keserek, ve sonra, ikinci
olarak /bu anzal, filmi projektérden koparip onun
yerine kimildamayan ve titremeyen sakin bir tropikal
slayt koymustu. Dunya devinimini adirlastirarak durdu.
Sessizlik o kadar biiyiik (derin) ve inaniimaz
|derecedeydi ki kulaklarinizin tikandigini yada
tamamen sagir oldugunuzu sanirdiniz. Cocuklar ellerini
kulaklarina koydular. Birbirlerinden ayn durdular. Kapi
geriye dogru kaydi ve sessiz, bekleyen dinyanin
kokusu geldi onlara.

Gunes ¢ikti.

Alevienen bronz rengindeydi ve gok bayuktd. Ve
etrafindaki gokyizi 1$1k sagan mavi cini rengindeydi.
Ve gocuklar bilyiiklenmisliklerinden kurtulup, bagiriph
cagnsip disariya, yaza hiicum ederlerken kocaman
orman, giineg isigiyla yandi. “Simdi, gok uzaga
gitmeyin,” /diye/ 0gretmen arkalarindan seslendi.
“Biliyorsunuz sadece bir saakiniz var. Disanda
yakalanmak istemezsiniz!” Fakat onlar kosuyorlar,
yuzlerini goge kaldinyorlar ve glinegi yanaklarnnda ihk
bir Gti gibi hissediyorlardi; ceketleriniicikararak
glinesin kollarini yakmasina izin veriyorlardi.

“Ohh, bu gunes lambalarindan daha iyi, degil mi?”
“Cok, ok daha iyi 12

Kosmayi durdurdular ve Venis't kaplayan gittikge
buylyen ve onu seyrederken bile guraltala buyumesi
hi¢ durmayan bayuk ormanda durdular. O et benzeri
yabanotlannin biyuk dallarini demetleyen, dalgali, bu
kisa ilkbaharda giceklenen bir ahtapotlar yuvasiydi.
Cok senelerden beri gunessiz olan bu orman kaucuk ve
kiil rengiydi. Tas, beyaz peynir ve mirekkep rengiydi.

Cocuklar gilerek, orman dosedine uzandilar, ve onun
altlarinda i ektigini ve ciyakladigini duydular, canli ve
elastiki/ydi/. Agaclar arasinda kostular, kaydilar ve
dastiler, birbirlerini ittiler, saklambag ve ebe kim
oynadilar, fakat en gok da yizlerinden yaslar akincaya
kadar gozlerini kisarak ginese baktilar, bu sarlikta, bu
sasirtici mavilikte ellerini havaya kaldirdilar ve taze taz
hava teneffis ettiler ve onlari hareketsiz, devinimsiz,
kutsanmis bir denizde birakan sessizligi dinleyip
durdular. Hergeye baktilar ve herseyin tadini aldilar.
Sonra, magaralarindan kagmis hayvanlar gibi, vansi
birgekilde, bagirp cagiran gemberler halinde kosup
durdular. Bir saat kostular ve kogmaktan
vazgegmediler.

Ve sonra...

Kosularnin ortasinda, kizlardan biri feryat etti.
Herkes durdu.

Acikta duran kiz, elini uzatti.

“AH, bakin bakin,” dedi titreyerek.

Yavasga onun agik avucuna bakmaya geldiler.

| Avucunun/ ortasinda, bir fincan buyaklugunde /ve/
kocaman iek bir yagmur damlasi vardi.

| Kiz/ ona bakarak aglamaya baslad.

Cabucak gokyuzane bir gbz attilar.
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“Oh, oh.”

Aofe\'.v cold drops fell on their noses and their cheeks
and their mouths. The sun faded behind a stir of mist.
A wind blew cool around them. They turned and started
to walk back toward the underground house, their
hands at their sides, their smiles vanishing away.

A boom of thunder startled them and|like leaves before
a new hurricane, they tumbled upon each other and
ran. Lightning struck ten miles away, five miles away, a
mile, a half-mile. The sky darkened into midnight in a
flash. They stood in the doorway of the underground
house for a moment until it was raining hard. Then they
closed the door and heard the gigantic sound of the
rain falling in tons and avalanches everywhere and
forever.

“Will it be seven more years?”

“Yes. Seven.”

Then one of them gave a little cry.

“Margot!”

“What?"

“She's sitll in the closet where we locked her.”
“Margf)t. 1

They stood as if someone had driven them, like so
many stakes, into the floor. They looked at each other
and then looked away. They glanced out at the world
that was raining now and raining and raining steadily.
They could not meet each other’s glances. Their faces
were solemn and pale. They looked at their hands and
feet, their faces down.

“Margot."”

One of the girls said, “Well...?”

No one moved.

“Goon,” whispered the girl.

They walked slowly down the hall in the sound of cold
rain. They turned through the doorway to the room, in
the sound of the storm and thunder, lightning on their
faces, blue and terrible. They walked over to the closet
door slowly and stood by it.

Behind the closet door was only silence.

They un ocked the door, even more slowly, and let
Margot out.

IHA h ; ah !n

Burunlarinin, yanaklarinin ve agizlarinin Ustane birkag
soguk damla disti. Gunes bir sis kaynasmasinin
arkasinda soldu. Etraflarinda serin bir riizgar esti.
Daéndiler ve elleri yana dismiis, gilimsemeleri yok
olmus /olarak/ yeralti evine yurimeye basladilar.

Bir simgek patlamasi onlarn Orkittii, ve yeni bir kasirga
éncesi yapraklar gibi birbirlerinin tistiine yuvarlandilar
ve kostular. Yildirim on mil uzaga, yildinnm bes mil
uzaga, bir mil uzaga, yarim mil uzaga dustii. Gékytizi
birden gece yarisi karanhgina dontsti.

Yagmur siddetle yagana kadar yeralti evinin girisinde
durdular. Sonra kapiyi kapattilar ve tonlarca yagan
yadmurun kocaman (dev) sesini ve heryere ve ebediyen
dusecek giglan igittiler.

“Yedi yil daha mi gececek?”
“Evet. Yedi.”
Sonra biri hafif birgiglik atti.

“0 hala lonu/ kilitledigimiz dolapta.”
“Margot.”
Sanki biri, cok sayida kazik gibi désemeye
cakmisgasina durdular. Birbirlerine baktilar ve sonra
yazlerini gevirdiler. Yagmurun durmadan yag:pidurdugu
dinyaya, disariya baktilar. Birbirlerinin yiizierine
bakamiyorlardi. Yizleri ciddi ve soluktu .Baglarn énde
birbirlerinin ellerine ve ayaklarina baktilar. “Margot.”
dedi kizlardan biri.
“Eeee.?”
Kimse kipirdamadi.
“Devam et,” /diye/ fisildadi kiz.
Soduk yagmurun sesi altinda yavasc¢a salondan asagi
yaraduler, Firtina ve gbk girlemesinin sesi altinda,
yuzlerinde gimsek 1s1d1, mavi, dehgetli, odanin girisine
dondiler. Yavasca dolap kapisina yaradaler ve
yakininda durdular. Dolap kapisinin arkasinda sadece
sessizlik vardi.
Kapiyi agtilar, hatta daha yavas, ve Margot’i disari
cikardilar.

pressure - basinc, (ayhca) manevi baski’

{ta/ put pressure on....- birisine manevi baski yapmak;
pressure-cooker-diduklt tencere

pressure group - baski gurubu (polltik)

tide - gel - git (denizlerde) -

flood tide - gel, met (sularln yukselmesi)
ebb tide - git, cezir (sularin dlcaimasi) s
tide of public opinion - kamu oyunun egilimi

! ; lkla uiskller
“house speaker - basin s6zciisi
: gmsbo - basin locasi (parlamentoda)
Press eonlarance basan toplantisi

_ /to/shower - bol bol akitmak
shower of words - bol bol akan konugma
shower of gms bol bol hediye

o)



LEGOON ONB :

"HELLO"

“WWTH FANTASTIC LESSONS
You CAN LEARN ENGLISH
WITHOUT GWING UP SMOKING!
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HASAN) : THIS 15 MY

Hello/
How 9oYou Do ?

HASAN: THIS 1 MY W

o

HAcAN: THIZ 15 MY 20N, Levent”
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N
AN

HAZAL: THIS (6 MY DAUGHTER ; SALYA.”
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THe PORTRAIT OF MR. GUVEN:

AeVgWE ZEE 2 REALISTIC PORTRAITS OF MR. civeN. (DRAWN
BY VerY TALENTED ARTIST cAlleD NIKON TS XEL. )

HOW GAN ONE DESCRIBE SUCH A MAN? A MAN OF NO
BANALITY AND 2T0PIDTY. BUT BEWARE / He 15 CUNNING/ 2OT HE I1&
ONLY CUNNING To oTHeg STOAD PECPLE LIKE HIM. MR COVEN 120" T A
COTURED MAN AT ALL.CULURE 1& A CONCEPT WELL BEYOND His compre-
HENSION , FOR INGTANCE, T KNOW VERY WeLL THAT He HASN'T 2 arssles
SINCE He WAL TWEWVE, VERY OFTEN HE 18 Quile (UNBEACABLE WHEN HE
MesT oF HiS Free TIME, MIND YoU!)

I'M NOT ATALL SURe IF HE (& CAPABLE OF VISUAL PERCEPTION ElTHER,
He HAES AT,BUT THERE AGAIN, MUCU To MY AMAZEMENT He HAS PECENTLY
ACAUIRED 2OME PAINTINGS ([ IKe THe ONES ABOVE!)

T SUSPECT THeyY AZE ONLY FOR D=RAIVE URPOSES,

MR. c0VEN'S FAMILY 20OTS ARE IN THE DARK.BUT, BOTH MR AND MRS
GUWEN OFTENTELL EXACLERATED STORIES RELATING To THEIR ARISTOGRATIC: BACK-
GROUNDS- MR .GUVEN BATS SLEEPS AND DRINKS A LOT AND & OBVIOUSLY VERY

RICU. THE ORIGIN OF HIS WEAITH (& DNKNOWN AND T°M NOT INTERESTED
IN FINDING OUT EITHER.

WE CAN NOW CONCLUDE BY SAYING THAT MR.EUVEN (S A FAT,

MIODLE -ACED BUSINES MAN WHO & 4uiTe ORDINARY, BOT T WOULD

% 'rHéAT T g; ’PEECH IZELY THIS ORDIMNARINESS WHICH MAKES HIM 20

E OEDINARY! OH, T CANT TeLL Y

i G el i / oL HOoW T HATE HIM,T HATE THE
(P8.PRINTED HERE BY KIND PERMISSION OF M. HASAN EOUEN

0 WHOM WE ARe S0 creATERy) ! )



g 6UVEN'S LWING ROOM :
(2ePeAT TWENTY TIMESD
Mz GoveN's LWING BooM 19 AUITe COZY.

THeee 19 A TV 26T IN THE CORNER.
THERE AZE SOME MAGAZINE PROGRAMMES ON TV.

TueRe 1 A TABLE N THE ROOM.
TueRs ARE SOME MAGAZINES ON THE TABLE.

EXERCISE : AAWAYS

(RePEAT TWENTY TIMES ! )
ME . GUVEN ALWANS LIVES IN THIS FooM.
MR, GUVEN ALWAYS WATCHES TV.
THERE ARE ALWAYS 2O0ME MAGAZINES ON THE TABLE.
Tuere AZe ALWAYS MASAZINE peoceAMMES ON TV
MEZ. CUVEN ALWAYS Pepps MAGAZINES
MZ. GUVEN  ALWAYS WATCHES MACAZINE P20CZANMES.

(TUAT 15 WHY MR2.&0UEN & ALWAYS Happy 1)
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ORAL EXERCIGES IN GUIDED ABAURDITY
QUESTIONS,PUESTIONG AND QPUESTIONE> AGAIN...

ricivee 1:
A)WHo 1S5 MZ cUveN P
B) PoES He BEALLY EXIST?

c)HOW CAN You JUuSTiFy HIS
EXISTENCE 7

Pcwee 2:
A)WHo 1 MRs, GOVEN?
&) WHY DOES 2ig SAY "HOW Do You (b7

C) VOES MR5. GOVEN REALLY
KNOW WHo eHe 1&?

PICTURE 3:
A)WHY 12 LEVENT A CHARMING BoY?

8)0Po You KNow How He
oPEND2 His EVENINGS?

c)IS L'VENT SAYING “HELLD"
To You ANY WAY 2

.?’-:-\ | |
R
gy il
A)Dops SALYA HAVE ANYTHING *I,jlfi . ﬂ‘
B)WHY ARe YoU 20 INTERESTED \ 'ﬁh 1 ™
i ek Wil e gt

|
c)vo You KNow WHAT Hagpaver i Sl

e
To SAYAS LAST eoY FrieNp? ’

|
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LEFT FROM EATHER

Who got me involved with him | don’t know. | met
him as my business partner. | was supposed to
have cooking fat brought from Anatolia and
market it. He kept saying. “‘Let me bring you

whatever kind of fat you want, /and/ you sell it

~couldn’t make him understand that | won’t sell
fat, that I've never thought of selling fat, that |
knew nothing about commerce or that | have not
attempted anything like it." Every other day, he
gets a hold of a bottle of raki and is at my door. He
keeps on talking about the market price of “pure”
fat, and how harmful poor quality fats are , and
that not every servant of God is lucky enough to
opemashopy i S e e
-“The things they add to fat,” he says, “potatoes,
margarine, lard... and all that... =

s '
1y "38,

|

el / ELANEL.

BABADAN HALMA

Onu benim basima kim sardirdi bilmiyorum.
Ortagim olarak cikti karsima. S6zde ben
Anadolu’dan yag getirip satacakmigim. “Ben sana

~ istedigin yag alip getireyim, sen sat,” diyor da

bagka bir sey demiyor. Anlatamiyorum yag
satmayacagimi, yad satmayi hic dusunmedigimi,

~ahisveristen anlamadigimi, boyle bir ise
 kalkismadigimi kafasina sokamiyorum. Iki gliniin

biri, raki sisesini alip dayaniyor kapima. Sade
yagin kactan gittigini, k6tu yagin insana zehir

 kadar zararli oldugunu, bir dikkan agmanin her

kula nasip olmayacagini anlatip duruyor.

- -"Yaga ne katmiyorlar ki,” diyor, “patates,
- margarin, ic yagi, neler neler...”

2




This can’t go on like this. As days go by | get more
and more annoyed. Il either get into debt and
open up a shop for him, and save my soul, saying,
“Here you are friend, get to work!”. or he'l| give
up, and leave cursing. ;

-'My tather used to have sixty sheep in the
Village,, one day... When he got four cows more,
we started living like generals..." :

| obviously wasn’t going to be able to get rid of
him. One day he made me blow up: whatwe
should have done was to establish a farm!

-“What farm are you establiéhing,’ friend! Do you

know what what it takes to set up a fapmi oo
-“If we didn’t know, we wouldn’t talk about it,"” he
said. _

After this word duel, our relationship soured. He
lost his old enthusiasm in this business. He stiil
came some evenings, both to have a drink or two,
and to talk business. He was rather cold towards
me, | felt bad. | told myself that | hadn't been kind.
I drew a plan of the farm we were to set upand
showed it to him. He opened his eyes wide:
-“Don’t tell, don’t tell me we are rich already!”
“-No,” | said, “not really.” “All we have is five
hundred liras.”

He jumped/up/. :
-“What? Five hundred liras? Say it again.” Five
hundred liras? Look here, aren’t you the Abidin
who lives on his inheritance? :

-Tam Abidin, all right, but | am not the Abidin
who lives on his inheritence.,, 5

-“Oh,” he said. “But then. why did they introduce
you to me as that Abidin?" :

-“They would. They introduce people as all kinds
of Abidin. It is the introduced, not the introducer.
What is it? Why are you frowning? Do you look
down on five hundred liras? In the hands of a good
businessman five hundred liras will turn into two
million in two days!” | said. '
~“That’s what you say,” he said, “Let’s see you
turn it into two million in two days!”

That day he left without finishing his raki, said a
half hearted good-bye and left. As he went out the
door, he looked upset.

-*Come again,” | said, “If you don’t, li be
offended. We have become friends, we should call
on each other,” , : :

The next day he came again. G
-This thing about your being an inheritor of five
hundred liras, is a lie, isn’t it?” he asked, =
~‘The capital is down to four hundred,” | said.

“A friend said his wife was about fo give birth, and

he took one hundred liras.”

““What the hell, partner, are we making nribney o

have other people’s wives give birth | Dor't do it ..
. 80ain, | beg of you.” _ e

|
|
|
i

B

Bu is boyle gitmeyecek. Giin gectikce bikiyorum.
Ya ben ona borg harc bir diikkan acacagim, “haydi
arkadas, is basinal” deyip yakami siyiracagim, ya
da o usanacak, sunturlu bir kiifir savurup
gidecek. o -- e

-Babamin kdyde altmis koyunu vard!, bir giin.c.0
Dort tane de inek alinca biz pasalar gibi
yagamaya... S : :
Kurtulamayacagim, besbelli. Bir giin tepemi
attirde: biz asil giftlik kurmaliymisiz, _
-Neciftligi kuruyorsun be arkadas, dedim . sen
Giftlik kurmak ne demek bilir misin? =~ = i
-Bildigimizden soyluyoruz, bilmesek konusmayiz,
dedi: s : SR g

Bu atismadan sonra aramiz sekerrenk oldu. O bu
iste eski sevincini elden kagirdi. Gene geliyordu
baziaksamlar, hem iki kadeh atmaya hem de is
konusmaya. Soguk duruyordu biraz. igim :

- elvermedi. iyi etmedim, dedim. Kuracagimiz -

Ciftligin planini ¢izip gosterdim ona. Gézleri dért
acildi: S ' :

- Desene, daha simdiden zengin olduk desene!
-Yok, dedim, o kadar degil. Elimizde topu topu bes
yUz liramiz var. g N Tz o ;
Havava sicradi.

= Ne? Besyuz lira pm?. E.'i'r'.daha soyle. Bes yiiz lira :

Abidin degil misin? N o
-Abidin oimaya Abidin’im ya, dedim, babadan
kalmayi yiyerek yagayan Abidin degilim. o

mi? Yahu sen su babadan kaima'yl_yiyerek' yasayan :

-Yal dedi. Pekiyi ne diye 6yleyse seni bana oyle
Dir Abidin diye tanuttilar. Saoi G
~Tanitiriar. Adamt her tarli Abidin diye tamitirlar.
Tanitana bakma, tanitilana bak. Ne 62 Yiiziun niye
asildi? Bes yuz lirayi sen az mi buluyorsun? Bes
yUz liraiyi ir is adaminin elinde iki gtinde milyon
olur be! dedim. el e S
-Onu sen soyluyorsun, dedi, yap da gérelim:
bakalim! - s L s R
O gln rakisini bitirmeden kalkti bir eyvaltah i fos 0
cekip gitti. Kapidan cikarken yiza aliak bullakti.

-Gene gel, dedim, gelmezsen danhirim. Biz dost
olduk artik; aramaliyiz birbirimizi, it
Ertesi gun gene geldi. '

-Bu bes yuz liralik mirasyedi olmak dalgasi yalan,
-degil mi? dedi. . e S S B S
- -Dort ylze indi sermaye, dedim. Arkadasin biri -
‘kanm doguracak dedi, yiz lira St e s T
-Biz el karnlarini- dogurtmak icin mi kazaniyoruz,

amrma yapmissin be ortak! Bir dah-a-_-ya-_pma-gﬁziinii-
seveyim! ena S e R



_“He was broke. Birth is like nothing else. You get_ |

hungry, you don’t eat, you manage with air and

~ water, but the child does not wait on the way.”

-“Why don’t you say that the bastard borrowed
from us as soon as he was born?”

 “His father borrowed,’ | said.
_ _“His father is a bastard too,” he said.“Asif his

father were any different.He became thoughtful.

ook friend”, he said, “listen.” “Now, how much
money do we have?” : '
.“A clean four hundred. With change, it'll come up

' {o four hundred fifty.”

_“You'd better give that money to fne_.“

© IWhy?

il go and order the yogurts and the fats.
Eourhundred in cash should be enough.,,

“We haven't rented a store yet,,| said. ;
_-“A store is easy,” he said, “we'll sell /even/ if we
have to peddle.”

_“No, | said, don’t be a fool. You cannot peddle
cooking fat.”

' ~ -“So, what is to happen to our business? Will it be

left in the air like this?”

-“It'll get better.” | said. “Now you tell me, have
you brought the raki?”

_Pve brought it, partner, but we aré spending
from our capital This is the eleventh bottle since |
met you."” _ :

That evening we drank, and got more and more
light-headed. | had a half bottle of my own; we
cleaned that up too. He was flying. “It'll be all
right, it will bel” he was saying.

-“Let’'s'do somethig, partner. Let's do something
like other people. Let's have people gamble, let’s
establish a farm, let's sell women...”

_sYou think it's easy to establish a farm,
ibrahim./But/ with four hundred liras you can’t

" even buy the door knob of a farm. It needs land, it

needs horses, it needs donkeys, it needs COWs, it
needs sheep, it needs camels. e

~YNhat are the camels foreaa,

-“To carry the yogurt and the fats [of course/."”

 He laughed.

~“No one carries loads with camels anymore,” he
said, “We'll buy a truck.”

_] et's buy a car, if we make maney, Ibrahim.
_Every other day we'll come down to Istanbul. That
night, let nobody ook for us. Who knows if we are
at a bar or a night club... SO what? Are the people
who live that way any petter than us? You have to
{earn to sell donkey’s milk back to the donkey.”

My pocket watch caught his eyes fora second.
-“| have been meaning to ask you for sometime,”
he said. “Is it left from your father?” :

4t is left from my father,” | said.

~*How much did he buy it for?” he said.

-“For forty. It was cheap then.” '

He held his hand up, as if to say “So you see’.
Then he paused.

-Darda kalmig. Dogum baska seye benzemez.
Acikirsin, yemezsin, suyla havayla gegistirirsin.
Cocuk beklemez yolda.

-Desene, dedi, pi¢ dogar dogmaz borg aldi
bizden?

~Babasi aldi, dedim.

-Babasi da ayni bokun soyu, dedi. Babasi sanki
ondan baska bir halt mi? Dustndd.

_Bak arkadas, dedi, dinle béni. Bizim simdi ne
kadar paramiz var?

-Dért ytiz temiz para. Bozuklarla dort yuz elliyi
bulur. -
_Sen o paralar versene bana.

-Neden? :

-Ben gidip yaglar! yogurtiar ismarlayayim. Pesin
dért yaz elli versek yeter.

_Daha dikkan tutmadik, dedim.

-Diikkan kolay, dedi, elde satanz gene satariz.
Yok, dedim, dalgaya vurma. Elde yag mad
satilmaz.

-Pekiyi, ne olacak bu bizim ig? Hep boyle askida
mi kalacak?

_Duzelir, dedim. Sen soyle bakalim, rakiyi getirdin
mi?

_Getirdim ama ortak, sermayeden gidiyor. Bu
senle tanisall beri on birinci ufak sise.

O aksam ictik, ictikge acildik. Bende de bir yanim
sise vardi, onu da temizledik. Havalarda
ucuyordu. “Olacak, olacak!” diyordu.

-Bir seyler yapahm ortak, biz de bir seyler
yapalim, kumar oynatalim, ciftlik kuralim, kari
satalim... '

_Kolay geliyor sana ciftlik kurmak, lbrahim. Dort
yuz elli liraya ¢iftligin kap: tokmagini alamazsin.
Toprak ister, at ister, esek ister, inek ister, koyun
ister, deve ister...

-Deve ne olacak?

-Yaglar yogurtlar tagimaya.

Guldu.

-Kamyon alacagiz artik, deveyle yiik tagidikiari
glinler coktan gecti, dedl.

“Araba da alalim kazanirsak, ibrahim. Iki gtintin bir
ilstanbul’a ineriz.

Artik o gece bizi arayan olmasin. Barda miyiz,
sazda miyiz, kim bilir.. Yapanlar bizden iyi mi?
Esegin sutini eggede satmayl bileceksin,

Gozleri bir ara kostekli saatima takildi.

-Ne zamandir soracagim, dedi. Babadan kalma
mi?

-Babadan kalma, dedim.

-Kaca almig © zaman? dedi.

-Kirka. Ucuz zamanda.

“Gardiin mii ya, elbette” gibilerden elini kaldirdi.
Sonra duraladi.




-“From my father, he said, | have only a mother
left. | wish she wasn’t. She nags all the time!
‘Neither you nor your father have ever shown me a
happy day,” she says. Then, bless you, we
acquired one too, and went right out and got
married. She was the same. Money, money. She
never had enough, either of me or of money. She
spent both me and my money. Luckily she went

off with someone else who was somewhat richer, ..

This is one of the reasons why | want to get rich. If
| could pass their house just once in a car it would
be enough for her.”

-“More than enough ” | said.
-*Oh, no.” he said, “it wouldn t be more than
enough She never has enough.
Besides, it’s too late now.When | see women, .
feel like vomitting. | don’t want women anymore.”
-“If we have a nice farm, we’ll take her with us.” -

“You take her if you want to. It's too late. | won’t -

let her see me in her dreams anymore. | know it
hurts her but she did it. As if the man she took |s -
giving her a good life.”

-“Humans err,” | said.

-*Now, we have not a penny more than four
hundred liras, do we?”

=“No.”

Once again he was offended. | thought he would
‘not come any more. He should have lost all hope:
obviously, | wasn’t going to let him in on the
‘money left from my father. Two days later |
received a telegram from him. He sent it from
Silivri. “Partner stop good luck stop | came to buy
yogurt stop yogurt is like butter stop I am :
buying on credit stop there is a good friend here
‘stop get the money ready stop four hundred flfty
will suffice initially stop Ibrahim.

'- stop Ibrahlm o

-Babarndan blr anam kaldi bana ded: 0 da kalmaz :

olaydi. Her giin basimin etini yer, ne baban ne sen
bana gtin gésiermediniz diye. Sonra, tzerine
afiyet, bir tane de biz edindik, tuttuk eviendik. o

- dadyle. Para da para. Bana ve paraya doyamadl

Beni de yedi, parami da yedi. Biraz daha’ yagh
birine kacti da . Birazda onun igin istiyorum
zengdin olmayi. Arabayla evlermm bnunden bir
gegsem yettl ona 2

-Artti bile, dedlm : ' :
-Yo, artmaz; dedi. Artmaz szu doymak bilmez
ki. Hem gecmis ola artik. Kari gérdim mu
kusacak gibi oluyorum. Karimari istemem artik.

~ -Gazel bir ¢iftligimiz olursa onu da yanimiza almz

-Sen alirsin istersen. Gecmis ola artik. Diistinde
bile géremez beni. Biliyorum, yuregl yaniyor ama,
etti bir kere. Aldig henf ona gtm mi gasterlyor i
sanki? i = : ,
-insan yanlllr dedlm

| -Simdi bizim dort yiiz elh Ilradan baska metehk
~paramiz yok mu? . : :

-Yok

Gene klnldl bana Bir daha gelmez dlyordum
Artik umudu tam kesmis olmaliydi; babadan
kalma parayi besbeli ona yedirmeyecektim. iki
glin'sonra ondan bir telgraf aldim. Silivri'den
cekmis: “Ortak stop haydi hayirlisi stop yogurt

_ almaya geldim stop yogurtlar tereyadr gibi stop
~ borca aliyorum stop burada iyi bir arkadas =~

parayi hazirla stop de&rt yuz elli rlkten yeter blze




- penny. I don’t understand what inherited mo

~ -"What money have | been dreami
Tomorrow we are hungry. Find a job and let’s work.

Next day he came in putfing.

_“The yogurt is on the way tomorrow. We d better
get to work today.” :

-“Who is sending the yogurt? Are We going in for
_ fat oryogurt? Are we establishing a farm? How
_ can you go to Silivri by yourself and order yogurt

without consulting your partner?” .
“Oh no,” he said, “if that's how you behave, this

 partnership will not last.”
~ ““No, it will;" 1 said.

_“It won't,” he said, it won't, because you are no

good. You'll spend what's left from your father,
and then end up penniless, By that time perhaps

1 would have my business established. You'd
. come up to me asking fora job. You'd have your
 namecard sent. I'd say that | had too muchtodo
that day, I'd tell them to tell you to come :
~ tomorrow. The next day you'd come, and wouldn’t
- find me in my place, Perhaps I'd have gone 10
© 8ilivriiagain. To order yogurt that is. :

Or perhaps ['d be on the Bosphorous having the
time of my life. Any how, you'd find me one day.

Lot’s of water would have flowed under the bridge.
- What you'd see in front of you would not be the
~old me. I'd be good to you, order you tea, take you
-~ to lunch. You’'d want a job, but there’d be no
- vacancy then ‘Go away today and come back
. tomorrow,'I'd say. But no, | could not do all this.
- Anybody else would. You would. Tell me, on your
~ honor, wouldn't you? But those days are far ghead
of us; tomorrow | am broke.*

_-“-'—_Den-’-_t"yb'u believe me lbrahim. | have noteven a -
aey

you have been dreaming about.”” ; .
ing about?

Let’s see you find a job.”

““For heaven’s sake /ibrahim/ please pull yourself
together” SRR :

_Ibrahim did not come to see me from that déy on. |

did not have a trace of him for a long time. One

day while passing through Aksaray | caught him |
~ poking his nose in front of a leblebi-seed stand. |

punched him on the shoulder.

_jy's all right,” he said. “We’re making do.” :
_“Come, with me” | said,” come home, let’s talk

. overour troubles”™ _ o
.9} will no longer visit a man who is 100 cowardly to .
~ establish a farm,” he said. “Have some seed.”

-“] don’t eat seeds, thank you,” I said.

: "“YQU‘Heat,"hesa‘d

. Hetucked abag of seedsin my hand. =~
 “Let’s see each other again, | am here in the late

afternoon, in the mornings | roam,” he said.

‘He thought aminute: -~ S
24§ you haven’t sold that pocket watch, Pl buy it
_ from you for 150 liras’
‘ he said. e '
_ “"it's [eft from my father,” | said. "I can't sell it.
That would not be proper.’ : ' '

£ 3

-“That’s why you don't spend the money either,”

- he said. “You think it is not proper.”

1 . ;_K.;' : > e
| _|\32_}_ B

Ertesi glin soluk soluga geldi. :

-Yogurtlar yarin yola gikiyor. Biz bugiinden ise
koyulalim.

-Kim gonderiyor yogurtlan? Biz yagctlik mi
yogdurtculuk mu yapiyoruz?

Giftlik mi kuruyoruz? Sen nasl oluyorda ortagina
danismadan alip basini Silivri'lere gidiyorsun,
yogurt ismarliyorsun? .

-Yo. dedi, sen bu kafayla gidersen ortaklik
bozulur. &

-Bozuimaz, dedim.

| _Bozulur, dedi, bozulur, ¢iinkii sende is yok.

Yiyeceksin babadan kalma parayl, Sonra agzini
havaya agacaksin. Ben belki o zamana kadaris
kurmus olurum, Gelirsin benden is istemeye,
kartini génderirsin. Bugin cok isim var derim,
séyleyin yarin gelsin. Yarin gelirsen, beni yerimde
bulamazsin. Ben belki de gene Silivri'ye gitmigim.
Yogurt ismarlamaya. Ya da bogazda mogazda
dalgama bakiyorum. Neyse, birgn bulursun beni.
Nerde! O eski ben degil artik karsindaki. Sana,

| efendilik eder, cay ismarlarim, seni yemege

gotararum. Is istiyorsun ama, kadro yok simdi,
bugiin git yarin gel derim. Ama ben yapamam
bunu. Baskas! olsa yapar. Sen olsan yaparsin
Namusun iistiine sOyle yapar misin yapmaz
mistn? Gel gor ki o ginler cok ileride, ben yarin
parasizirm. S ' !

-in'an'rr.il'y:or-:'m_usun 'Ibr_ahim, -rrieteli@im yok; Hangi
babadan kalma parayi sayikliyorsun anlamiyorum
ki : : :

-Ne parasi sayiklayacakmigim. Yarin aciz iste. is
bul da calisalim. Haydi! e

-Goziinii seveyim akhini basina topla.

ibrahim o glinden sonra bir daha bana gelmedi.

Uzun zaman da izine rastlamadim. : :
‘Bir gun Aksaray’dan gegerken bir leblebi cekirdek

tezgahinin 6niinde burnunu kanstinirken
yakaladim onu, Omuzuna bir yumruk attim.

-lyidir, dedi, yolumuzu buluyoruz.

-Gel, dedim, gel eve, konusur dertlesiriz.

-Ben ciftlik kurmayacak kadar korkak bir adamin
gvine gitmem bir daha, dedi.

Cekirdekal. _

Yemem, sagol, dedim.

-Yersin, dedi.

Bir kesekagid: tutusturdu elime.
-Goruselim. Ben aksam Ustleri buradayim,
sabahlar dolasiyorum, dedi. Distndd.

-0 kostekli saatt satmadiysan onu senden yiz elli

liraya alirim.

_Babadan kalma, dedim, satamam, dogru olmaz.

-Parayi da ondan yemiyorsun zaten, dedi, ayip
olur gibine geliyor.




-Baba...esege binmeyi Odretir misin?..

YOU RIDE A DONKEY
JUST LIKE
| AM DOING. ..

w‘.}t*""""'l'.&

Eryidd

| RIDE A DONKEY
JUSTLIKE THIS,
DON'T | BABA?,..

Frddy .
LA O
,-

OF WHAT I SAY AGAIN...
.. ITWOULD BE BEST

IF | RODE BACKWARDS

AND LET IMAT RIDE THE

RIGHT WAY.

-Bu odlan yine sdyledigimin tersini yapiyor.
esede ters bineyim de Imat dtiz binsin,......

:
..en iyisi ben

BECAUSE OF THIS BOY.
| AM EMBARRASSED IN FRONT OF
EVERYONE,.,

VAAAAY! LOOK AT THE HOGAI
HE IS RIDING THE DONKEY
BACKWARDS!




BRIEFCASE |
ENGLISH
FOR
 BUSINESSHEN




Mr. Akbulut realises that there is little
he can do until the morning, because
all the travel agents and airline offices
are closed. The following morning he
goes to a travel agent close to the hotel.

Mr. Akbulut:

Good morning, | want to fly to Dubai.
Travel agent:

Yes,sir, there is a Pan-Am flight from
Berlin to Dubai; you go to Frankfurt first
and from there direct to Dubai. Yes, here
is the timetable ........... let me see, yes,
W hen did you want to fly?

Mr. Akbulut: As soon as possible.
Travel agent:

All the planes are Jumbo jets on this
route so | don’t see any problems in
finding a seat........ but if you would like
to study the timetable,l will check with
the computer.

Travel agent:

As you see,there are three flights a
week. If you wish to fly tomorrow, that is
Wednesday, | can get you a seat on that
plane.

Mr. Akbulut:

Yes, thank you; that would be perfect.
Travel agent:

Do you want a single or return ticket?
Mr.Akbulut:

| want a return ticket, but | don’t want to
return to Berlin | want to return to
Istanbul. Is that possible?

Travel agent:

That will be no problem to arrange

sir. Do you know what day you will

be returning?

Mr.Akbulut:

No,l don't know that at the moment. Is it
important?

Travel agent:

No, | can leave the return date open, but
you must go to the Pan-Am office in
Dubai to get your return booking
confirmed.

Mr. Akbulut:

That will be no problem.

Travel agent:

Could you give me your name please,sir?
Mr.Akbulut:
Yes, it is
...Akbulut....
Travel agent:
Thank you, and ¢an you give me your
initials please?

Mr. Akbulut: ‘A’

Travel agent:

Thank you, and do you wish to fly first
class or economy class?

Mr.Akbulut;
Economy,please.

Travel agent:
And how would you like to pay,sir?

A..KiB..U..L..UuT,

‘frutex tr 56675 ; 1
sheraton berf08976

atteamr.ali akbulut

room 16.513

pls stdy the toliex semt with ithis .dont return to izmir.
les material from stand and make

dubal as soon as pogs.this could be

take «somueles and sa
arranzemenis to fly to

a very important order so good luck.

13509821730

impoco dbyg9h32
frutex tr56ers
attesales manager

we urienily require a tender for the supply of fresh frui!
with details

juice in cans and plastic bottles.pls come
g Bodn

of capacity and ssmples of packaging 55 POSS.

rgus,achmed

1398221000

impoco db 99432

frutex to~H675

WIT. AKDUIUL.

| will pay eash.

Travel agent:

That will be 2,980 DM.please,sir

thank you very

much. Here is your ticket. As you see the
departure time is 10 25,but please try and
be at the airport at least one and a half
hours in advance.

Mr.Akbulut:

Thank you very much.

Travel agent:

Thank you very much sir, and have a nice
flight.




ﬁ

Hava Alaninda

Akbulut hesabi 6deyip otelden ayrilir ve hava alanina galigtriar ve arabalari kendilerine ait degildir, Bu
gitmek Gzere bir taksiye biner. Taksi (icretini 6der ve nedenle taksimetrede gosterilen ticretin yani stra,
ayrica sofore bir bahsis (tip) birakir. (Yurtdiginda, soférlere toplam miktarin % 15'i civarinda hahsis (tip)
cogunlukla, taksi goforleri taksi sirketleri hesabina birakmak adettir.

Mr.Akbulut: Isthis the check-in for the flight to
Dubai?

_ Check-in clerk: Yes, it is sir. Can | see your ticket

| and passport please, and can you please
put your baggage on the scales.

Mr. Akbulut: Can | take this briefcase as
hand-baggage?

Check-in clerk:Yes,you can sir, but your other baggage
is two kilos overweight.

i Mr.Akbulut: Yes, know, | am carrying a lot of samples,
| will pay for the excess weight.

Check-in clerk: There is no need for that,sir, the plane
is not full,

Mr. Akbulut: Thank you very much.

Check-in clerk: Smoking or no smoking?

Mr.Akbulut: No smoking,please.

Check-in clerk: Here is your boarding card and have a
nice flight.

Mr.Akbulut: Can | board the plane now?

Check-in clerk: You can go through Passport-Control
into the departure lounge and wait for

| your flight to be called.

i Mr.Akbulut: Thank you.

| Passpori—Confrol

|
ﬂ Policeman: Did you know that your passport expires
’ at the end of next month,sir?

Mr. Akbulut: Yes, | did officer.... | will be
{] returning home in less than two weeks.

Policeman: Can you open your case, please?
What is in these boxes?

Mr.Akbulut: They are slides.

Policeman: Thank you.You may pass into the
departure lounge now.

\ S

Dufy-Free Slmp\xﬁ '

Mr.Akbulut: Do you know if | can take alcoholic drinks
into Dubai?

Assistant | dor't think that you can sir.

Mr.Akbulut: In that case,l will buy a carton of
Rothmans and a box of Havana Cigars.

Assistant: Here youare, sir.

Mr.Akbulut: Yes;and can you give
me one of those dolls in national dress
and one of those small red trucks ?
Do you sell perfume, too?

Assistant: We do, sir.

Mr.Akbulut: Can you give me one of those small
bottles of Channel Number Five?

Assistant:  One of these sir?

Mr.Akbulut: Thank you how much does that
cometo?

Assistant:  That will be 105 DM.

Mr.Akbulut: Thank you.




PAGE 4

Effective June 28, 1982

Stogs or Stopn
Fraq. Leave A Fight bo, Connectng Oty Avcreit? Mesh  Freg. Lexvn A Flight. Mo erm“m Ausant Masls  Freg. Laawe  Amh Figh! Mo tenzmgcr.w Asuratt Masks
FROM (Cont'd) FROM {Cont'd} FROM (Cont'd)
To DUBAI Tn HOUSTON, TZ  tercontinental Airpart To BUENOS AIRES  Ezeca Aipon
NoWeSa 0100 0555 1 Cne-Siog 47 05 ts05 1810 112 Tekyn e =50 TuThéa 000 BAI0+1 67453 NewYork 747 =LS0
= “ Fr 100 1810 H12  Tep T oy tors 1011 2150
Dally  04DO 1405 1 Te=Sip 747 m08L To I.IISllGH.i%EEl A =
Tok
To EEI“EIIEH.IBEEY‘ e QRO  p rc 10 135 162 i
! L
L s < i 20% 7o MEXICO CITY
To HOME KONE X 15 161291
ExTufr 1416 1155 2 NOM-STOP 747 D Fr 1900 1845 16/12:31
g Lol Traffie On Abova Flghl 3
Toft W15 1785 ] WON-STOP 747 O Tn MIAMI FL
w05z 16
To HOMOLULY, HI 1100 2158 ;
Daly 1415 090041 2/830 Takyo a1 DS
To HOUSTON. TX _ intercontinentsl Aimort
Duily 15 795041 ER2 LosAngeles 747 2-DLS
To ISTANBUL
Dy 09 1M 1 Twsip 747 2058
To KARACHI -+
Tulhfrdu 0100 0610 1 Delig M7 DS
To LONDON - Airports: H-Heathvow G-Gatwick
Dady 0100 W1605 1 Pl 747 SHDBL
Ta LOS AMGELES. CA
Daiy 115 13254 TwmSp 747 8DLS
Te MEXICO CITY
Dy W15 200541 2N Loshrgeies 747 £20L5
To MIAMI, FL
Daly 1415 060042 20411/464  Lid/Mexco 747 #OLS
Tl MEW ORLEANS. LA
WIS D041 90 Loskegeles TUT B OLS
‘ll NEW YORK, KY/HEWARK, MJ -
Airports: K-JFK nd'l L-LaGuardia E-Nrwark
Daly 115 184541 27800 Tokyo = =018
To ORLANDD. FL
Daly W15 231341 2910 loskwgees T BOLS i unyer
To SAM DIEGO, CA Mo 0005 T4
R - R Leshngeles 747 2DL5 B Hoo 2143
To SAN JUAN  intemational Aiport Ta TOKYO *: Narna
Daly 1415 mm A1/466  LhNeiks  T47 BB :0 m 1&
To SANTIAGD, CHILE v =
: ‘s WASHINETOM. DC 1
WeFr 1415 07042 2 Loshagees 747 20U e provlyer mﬁm
To TAMPA/ST. PETERSBURE, FL B U0 NIWR 1600
i 1415 064542 20411/468  LA/Mercs T 2DIS T
::wmm - FRow Be11in (GMT +2)
Vs Narity Aimort
s B0 2 mesy 77 DL i
Tawmmm.ll: Airports: W-National D-Cuses 1 Inter-Continental Berlin
. Mol W ’."m, ol o= BOR o ATLANTA, GA- o 0810, 4308 81 Pk 747 :gg
FROB Bel'in PEK!n ] (GHT“PF) [ e m Tun-Siog LA R-3 Daity M5 258 125 Theet Ltg TAT 2%
Lk Srsarvatioec g iicFrelght FALING IO i i Wewbod D8 2US0 o yQUSTON, TR mscomninnl Amon
52175 511754 To AUCKLAND - Daly (910 2% 67751 hework 747 m;g
; B
Ta RIFNNS MEFR ++ Erain et TaThSa 1215 (74042  126/811 Mooty 747 R:UDB  ExTuwe 1125 2092 7351 NewYork DLW =1
Announcement:

Yardim Cantast
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S pre: historic lakes i
~ about 20,000 B.C., w
3 dlscovered water tral
: __--'-._Water and hangt 1
SR Our personal op

“running into the cav

e Where is my father? -
S He's in the midd| e
AThis: mlght sound a little unlikely to you, but we
“think that it oouid provzde a lot of material fcar a
unwers:ty study N - 7 :

. Son, son, your father wal syou to :nvent aboat‘--‘ Sl
' i fig -etmem istiyor!
- Nerede babam?
| - Golun ortasinda
_.B i1size biraz ol
 fakat biz bunun bir tniversite arastirmast igin bol
"'.-malzem > saglayablieoegml dugunuyoruz

the lake, drowningl e

_rna suya bulagl:gmdan
onyada tarih oncesi -
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LiChEplert0 e
‘TheF irst Golden Age of Transport

Man had conquered all the elements: but airin his
quest to travel further, faster and with more ease.
And all of this was an incredible leap in th inking
' for that thing called ‘Homeo Erectus’ whowas
- walking around scratching his bottom and eating
~ants about a million and a half years before.

‘He was now emerging as the greatest " 5
_thinking creature on earth, possibly the Universe,

to come. By now other animals arou nd the giobe -
~were in his employ: the ass, the Hama, the camel,

10, Balim

_but also the greatest disaster. And the worstis yet | " olarak ortaya cikiyordu. Ve daha da beter olacakii.}

merkep, lama, deve, 6kiz; butin bunlara

the ox, all these ie had learnt to ride, and of

e animals to pull it, and the boat.
hese three were to be the mainstay of man’s
efforts at transport. s RN

2

ourse he could ride the horse. So we now had the |
| hayvanlar ve kayigimz vard|. Bu gl insan!
. 4l ulasimdaki baslicaldayanagi olacakil s

Ulagimin Ilk Altin Gagr

_insan daha uzaga, daha cabuk ve daha kolayl
: .seyahat'et'mek.a_rayugmda,'__h‘;aua_.z‘har'ig,-b_l'.’n : e
_ unsurlarn fistesinden geldi. Bir bucuk milyonyil §
J_‘_,.én‘ce-pop'c@s}anu__K_aslya-ra}go_r_t.a_-ll_'g_ta-d-_:;jl'a@__ nve |
~‘kannca yiyen ‘Homo Erectus’ adli bu yarati
* bu inanilmaz bir dUstn sicramasiydi.
- Simd| yerytziinde, muhtemelen evrende

icin §

kve en-bu'y._‘u-k -f'el-a%setf'. :

de, dusiinen en biiyik yarati

Artik kiiredeki tim hayvanlar onun hizmetinded
binmesini 6grenmisti, ve tabii ki ata da binebilirdi

‘Boylece artik tekerlekli arabamiz, onu gekece




;i (‘.‘hapter 11 :
The History of Navlaatio

Boats had becc-ne ==h,1ps and
had managed to open up the' 1 ora
and trade. Butlraﬂsport wais still & as siow and
labourious as it had H28n therewasan
alternative, something that the ancient Greeks
Egyptians and Romans had used: this was The i
Canal.Canal fell intc. shscu*ziy but we '__'rewved in
the 18th Centu:, = ;L.Si’ m \ﬂe faf t_
Hevo Lithﬂ

for exp#

wer_e‘ p-lyrag u‘p r_a-nd; d‘o'w

goods than cme horse'.:c__ul
thing for man who was on hi;
‘over-population and had to cai ds on
_ sca[e 1f onty they had baen carrymg' e

_But tlme was marchmg on
‘invention was at hand, that wa
_energy !1 was to create_a rans|
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Fiil-The Verb/4

Temmuz ve Agustos sayilarimizda, Ingilizce'deki
{i¢c ana zamanin, PAST, PRESENT,
FUTURE-Simple, Continuous ve Perfect
cekimlerini ACTIVE VOICE, yani, Etken Gati
konumlarinda gérmustik. Bu sayimizda,
PASSIVE VOICE Conjugation-Cekim-tablolarini
veriyoruz. Okullarin bagladigi bu ayda, Tense’ler
Lhakklndaki bilgilerinizi tekrarlamanizda yarar var:

Hatirlayin, Ingilizce’de 3 temel Tense vardir;

1. Past
2. Present
3. Future

Past Tense'in ¢ ayri bigimi vardir:
ia. Simple Past

1b. Past Continuous

1c. Past Perfect

Present Tense’in Gi¢ ayri bigimi vardir:
2a. Simple Present

2b. Present Continuous

2c. Present Perfect

Future Tense'in {i¢ ayri bigimi var:
3a. Simple Future

3b. Future Continuous

3c¢. Future Perfect

Bu t¢ temel tense ACTIVE VOICE ofarak
cekildiginde (conjugation), Eyltl sayimizda
buldugumuz tablo ortaya gikar. Ayni tense’ler
PASSIVE VOICE-edilgen gati gekiminde altta
bulacaginiz bigimleri alirlar. Edilgen gatinin
Turkge'de bile zor anlagildigini biliyoruz. Ancak,
sanildig1 kadar zor bir kavram degildir. Ingilizce’de
PASSIVE VOICE'u anlamak igin énce VOICE
tanimini tekrarlayalim:

Voice, camlenin 6znesinin hareketi yapan veya
kendisine hareket yapilan olmasina gore, fiilin
aldig: bigimdir. Eger, climlede bildirilen hareketi
dzne yapiyorsa, Voice Active’dir (yani gat
etkendir), eger cimlenin bildirdigi hareket 6zneye
yapiliyorsa, Voice Passive'dir (yani ¢atl
edilgendir). Once Turkge dagtnelim;

Ornekler:

Ben cami kirdim...... cami kiran ben, yani 6zne
kirma hareketinde etken.

Cam /benim tarafimdan /kirildi.....cam, yani 6zne,
Kkiriima hareketinde etken degil, /cami kiran
benim/edilgen. Kirilma hareketini camin kendisi
yapmiyor.

Fransizca/ Ahmet
tarafindan/&gretilir.....Fransizea, yani 6zne,
dgretme igleminde etken degil, | dgreten bir
bagkas!/edilgen.

Kedi fareyi tuttu. Etken.
Fare/kedi tarafindan/tutuldu. Edilgen

ingilizce’de Active Voice'u, yani Etken Catr'yl,
Edilgen Cat'ya, yani Passive Voice’a gevirmek
igin, to be fiilinden yararlanilir. Alttaki tabloda

ciimle gatilarini goéreceksiniz.
"

@)




Infinitive : to help
Voice . passive
Mood  : indicative
Tense . present

a) simple present
b) present continuous
c)present perfect

¢ Mastar : yardim etmek
| Cati : edilgen

Kip . haber

Zaman : simdiki

a) genis zaman
b) simdiki zaman
c) tarihi belirsiz gegcmis

1.a.Simple Present

(sahis zamiri+ to be fiili + fiilin 3.hali)
- | am helped/yardim edilirim
' you are helped/yardim edilirsin
~ he, she, it is helped/yardim edilir
we are helped/yardim ediliriz -
you are helped (yardim edilirsiniz
they are helped/yardim edilirler

1b. Simple Present (olumsuz)

1 am not helped /yardim edilmem

you are not helped/yardim edilmezsin
he, she, it is not helped /yardim edilmez
we are not helped /yardim edilmeyiz
you are not helped/yardim edilmezsiniz
they are not helped/yardim edilmezier

2 '1.0. Simple Present (soru)

~am |-helped /yardim edilir miyim?

- are you helped /yardim edilir misin?

_is he, she, ithelped /yardim edilir mi?

~are we helped/yardim edilirler mi?
are you helped/yardim edilir misiniz?
are they helped/yardim edilirler mi?

-

1d. Simple Present (oclumsuz soru)

am | not helped/yardim edilmez miyim?

are you not helped/yardim edilmez misin?
is he, she, it not helped/yardim edilmez mi?
are we not helped/yardim edilmez miyiz?
are you not helped/yardim edilmez misiniz?
are they not helped/yardim ediimezler mi?

2a. Pl‘fa'.'s_g'lﬁt Continuous

{sahis zamiri + to be fiili + fiilin 3.hali)
‘| am being helped/yardim ediliyorum
‘you are being helped/yardim ediliyorsun
‘he,.;she, it is being helped/yardim ediliyor
we are being helped /yardim ediliyoruz
.~ you are being helped [yardim ediliyorsunuz
 they are being helped /yardim ediliyorlar

2b. Present Continuous (olumsuz)

| am not being helped/yardim edilmiyorum

you are not being helped /yardim edilmiyorsun
he, she, it is not being helped/yardim edilmiyor
we are not being helped/yardim edilmiyoruz

you are not being helped [yardim edilmiyorsunuz
they are not being helped/yardim edilmiyorlar

-’-2¢._Pre;s_'ent'cnnlitiudus (so ru} )

‘am | being helped/yaraim ediliyor muyum?
~ are you being helped/yardim ediliyor musunuz?
~_ishe, she, it being helped/yardim ediliyor mu?
- are we being helped/yardim ediliyor muyuz?
“are you being helped/yardim ediliyor musunuz?
- are they being helped /yardim ediliyorlar mi?

2d. Present Continuous (olumsuz soru)

am | not being helped /yardim edilmiyor muyum?

are you not being helped/yardim edilmiyor'musun?
is ne, she, it not being helped/yardim edilmiyorimu?
are we not being helped/yardim edilmiyor muyuz?

are you not benig helped/yardim edilmiyor!musunuz?
are they not being helped/yardim edilmiyoriarimi?

p Y

=)
=

5



Infinitive : to help
Voice : passive
Mood : Indicative
Tense : present

a) simple present
b) present continuous
c)present perfect

Mastar : yardim etmek
Gat : edilgen
Kip : haber
Zaman : simdiki
a) genis zaman
b) simdiki zaman
c) tarihi belirsiz gegmisg
&

| |

33 Present Perfel:t

{.sams zamiri + to have-. ih + been i fuhn 3 ham
{ have been helped,-'yardlm dllrru§ bulunuyorum -
{-edildiydim)
you have been helped!yardlm ed:lrmg
~ bulunuyorsun :
he, she, it has been
..buiunuyor - ; 0 &
we have been helped yardlm dilrnis_ ulunuyoruz--
you have been helpedfyardlm edlfrmg e

";Sb Present Parfect (olumsuz)

you have not been helﬂe f;yardlm ediiml
‘yok

i llgi yok
we have not been helped;‘y |

3 Yok s

_you have not been haipe

Yok

yok

~ lhave not been helped:yard;m edllmighgim yok
sngsn

' .he she, it has notbeen hetpedf-yardlm Edilrms -

. they have not been he! j edfyardum d[Im|§I=kleﬂ_:--

dim € Imig mtydim?
jardim edilmig miydin?

have you been hel
iped ;‘yardirn edlimis

has he, she, it been
: mlyd|n° i LA
have we been ne}ped .‘ yardlm ed:[mcs m:ydlk’?
have you been helped/yardim edilmis m:yd_lmz"
have they been heiped/yardim edilmisgler miydi?

- 3d. Pres"ént:i::)'erfe'ét'-{dluumsui""" M

o have I not been helped. yard
mu?

. yek mu? 2
has he, she, rtnot.‘
yok mu?
‘have we not been heiped 1 yard
yokmu? - 2

yok mu? ; -
‘have they not been helped iyarﬁlm
vokmu” e : SN

Dikkat: Gecmis sayilanimizdaki Ingilizce fiil cekim tablolarinda oldugu gibi, yukarndaki tabloda da
Tirkge'de kullaniimayan bazi “bigim”lere rastlayacaksiniz. Bunlar Tlrkge'de olmayan “Tense"lerin
cevirisi olup olayl kavramaniz icin kelime bazinda cevrilmislerdir.

EXERCISES ON THE VERB

|. Rewrite the following sentences changing
present tense to past and, where possible,
singular to plural.

1. He lies awake for a while and then sleeps
again.

2. The bird builds its nest and feeds its young.

3. She bids me good-bye and weeps.

4. The dog bites the burglar and clings to him
with its teeth.

5. He teaches the girl to understand what she
reads.

6. He drinks some of the water and flings the rest
away,

Il. What is wrong with the following sentences?

1. The spring flowers are now in bloom and
crocuses and daffodils may be seen walking in
Hyde Park.

2. Elizabeth sat on a stool by the nursery fire.
Secularly pierced by a toasting-fork she held a
piece of bread to the fire.

3. After eating a good breakfast, the car was
brought round and we set off again.

4. As the man laid down fora few minutes he saw
that the hen had lain an egg in the straw.

5. My coat was wove by a good weaver, but itis
wore out now.




DALLAS. What
inspector? .
'ROWLEY. Proof?
~since | got in? | the
truth long ago! =
_DALLAS. Then those
'ROWLEY. The cle :
‘important government behind them

. Now, listen. | have

some men coming along only waiting forme. Could

DALLAS. Hold him?

inutes or so, while | drive oft
make him think the formula is

ROWLEY. Yes — for ten minute
with Dawson Trick him; n

im\ o

- ROWLEY. You'd better not know. Now, act as before!

(Herolls over on his face, pretending to sleep, as the
_ FIRST MAN and DAWSONenter.)

DALLAS (anxious! entlomen? ¢
FIRST MA Iright. But we mustgeta

Wake up! (Kicking

Roley, poley—
estotakethe
my bottle.

, ROWLEY catches _hlrnf'b.y.the
Y go out, and the door

- DALLAS- Senin gercek miifettis olduguna dair ne
. delilim var? :
- ROWLEY- Delil mi? lceri girdigimden beri ¢icekierden
- bahsetmiyor muyum? Gercedi uzun zaman 0nce

sansin.

" ROWLEY- Dinle! Geri geliyorlar. Formul, cabuk!

- ROWLEY- Bilmesen daha iyi olur. Simdi eskisi gibi

- {birinci adam ve Dawson girerlerken yiza koyun doner,
~uyurgibi yapar.) .
- DALLAS: (endiseyle) Eh, beyler?

' FIRST MAN- lyilesecek. Fakat ona bir doktor goturmeliyiz.

1y, hold 'g.'the'_bm-_t?_le_;)-"'3' e Hey, sen! Uyan! (Siseyi tutarak glrdltiyle uyanan

~ (sendeliyerek ayaga kalkar 1. Adam siseyi almaya
- cahsir.) =

1. ADAM- Kusura bakmazsiniz, degil mi efendim?
- Dawson araba kullanamaz, biliyorsunuz.... :
- DALLAS- Vakit kazanmak igin ne yaparsaniz yapin.

tahmin eimis olacagini sanmigtim.

DALLAS- 0 zaman su ikisi? :

ROWLEY- Avrupa'in en akilli hirsizlari! Arkalarinda
dnemli birhikimet ile. Simdi dinle. Birlikte getirdigim
sadece beni bekleyen bazi adamlanm var. Su iri adam|
sen oyalar mism?

DALLAS- Oyalamak mi1?

ROWLEY- Evet-on dakika'icin falan- ben Dawson’la
giderken. Kandir onu; formultn burada oldugunu

DALLAS- Deneyecegim.

(Perugu takar, ka_sketini yeniden giyer.)
DALLAS - iste! (Formiild uzatir.) Nasi| saklayacaksin?

hareketet.

Rowley’i tekmeler)
-Adin ne senin?
ROWLEY-Benim adim Rowley “Roley - Poley”

-Sisem .él,rjna_dan. bir adim atmam.
DAWSON- Birak, tutsun.

DAWSON- Haydi, o zaman. _

ROWLEY- (Egilerek) Hanimefendiler énce.

1. ADAM- Devam et, Dawson.

{(Dawson oniinden gecerken, Rowley onu yakalar ve |
dansettirir. Disar ¢ikarlar ve kapi kapanir.) -



FIRST MAN (leaning his back against door). Ah! And

now, Captain Dallas, that paper, please!

DALLAS (steadily). What paper's that?

FIRST MAN. Ah, Captain dear, you needn’t be afraid of

me. L know well you have it safe. Didn't Mr. Hughes tell

me on the telephone?

DALLAS. Although the wires were cut?

FIRST MAN. Before,before.

DALLAS. Before, eh'? Are you sure that vou come from

the police? '

FIRST MAN. From where elss would | be?

DALLAS. don’ t ack me. Ask your ermployers; you hired

thief!

FIRST MAN (with éngry change ‘of voice). So that's

your game, is it? (Taking up a pistol.) Hands up then!

(As DALLAS makes a movement to the pistol in his

own pocket,)Up, 1 say! ;

(DALLAS obeys.)

(Speaking in his usual polite way again.) Well, well,

Captain, you're quite clever, aren’t you? Not from the

police, eh? Ah, don’t let a little thing like that worry you

at-all. | ean still take that paper from you just as well.
(DALLAS lowers his hands angrily.)

Up, will you?

DALLAS. Afraid of a lame man, eh?

FIRST MAN. l'am that, or rather of what | see under his

cushion. (Hedraws out DALLAS'S pistol and puts it'in

his pocket.) Now you sit more comfortably. (Ties his

hands together.) A bit of string round your two hands,

Captain, dear! Ah, don't try to break it} it's strong

enough to cuf you to the bone. | always use it; it's as

strong as handcuffs and less noisy. And now you're

comfortable, my dear man, what about the paper?

DALLAS, | tell you, Mr. Hughes brought no paperwith'
him.

FIRST MAN. And | tell you it's a black lie! | saw the
paperin his hand the moment | shot him.

DALLAS. So it was you, was it? | thought as much.
FIRST MAN. Ah, you're to clever to live, Captain. Come
now, I've no time to waste. Where is it?

DALLAS. You can search me. | can't stop you.

FIRST MAN. Ah, my big man! You take me for a little
boy at school. Would Mr. Hughes |leave such a thing
with a man that can’t move? No, no! I'm sure you have
some safe hiding=place that he well knew. Close here
in the room.

CALLAS. Then you had better hunt about till you find
it.

“FIRST MAN. Ah; bu?that s where you come in,
Captain. 1 might be se.'archmg all day, but you know
where it is. Now, you're a wise man, Captain, and you
won't annoy me by not temng me, will you?when you
consider, :
DALLAS, Nothing to consider, my man! :

FIRST MAN. You're helpless; Captain: It's easy to:
make a helpless-man speak if one knows the way. Ever
been in Germany, Captain? You learn many good ways
in a German prison, Come now, be reasonable! :
DALLAS. Inspector or whatever you call yourself.
FIRST MAN. The Shepherd, they call me. It's no
matter.

DALLAS. Well, you shepherd of black sheep.

FIRST MAN. Is that an english joke, Captain?
DALLAS. | tell you once and for all. Believe it or not, |
don’t know where the paperis, the formula; which you
want.

FIRST MAN. Ah, you liar! Just now you said there was .
no paper! :
DALLAS. | said he brought none here. You said he did.
If he did, | don’t know where it is.

1. ADAM- (Sirtini kaplya dayayarak) Ah, ve simdi
Kaptan Dallas, su kagidi [verin/ luﬁen' ;

DALLAS - {Kesm bir sekilde) Ne kagidi 6?

1. ADAM- Ah, sevgili Kaptan,” endeq korkmaniza gerek
yok. S!zdeemmyette oldugunu iyi biliyorums. Bay
Hughes bana telefonda sgylemet ' 2
DALLAS-Tellerin kesilmis olmasin a ragmen mi?

1. ADAM- Once, 6nce.

| DALLAS ~Once ha? Rolis o!dugunuza emnin misiniz?

1. ADAM- Baska ne olacakiim?

DALLAS - Bana sorma. Is verenlerine sor, seni klrallk
hirsiz!

1. ADAM - (Klzgm bir sesle) yani, bu senin oyunun oyle

mi? (Tabancay alarak) Eller yukari, oyvleyse! (Dallas
cebindeki silaha dogru bir hareket yaparken) ‘r’ukan
diyorum! (Dallas itaat eder)

{Tekrar herzamanki nezaketiyle konusarak)

Vayvay, kaptan, cok akillisiniz degil mi? Poi;sten degn
ha? Boyle kic Uk bir seyin sizi endiselendirmesine :
musaade etmeyin. O kagidi sizden hala pekala
alabilirim.

(Dallas ellerini kizgintikia asag! mdmr J

Yukari, kaldiracak misin? . :

DALLAS Topal bir adamdan korkuvorsun ha’?

1. ADAM- Senden, daha dodrusu; altinda |
gordiagumden. (Dallas i snahmi (;eker alirve kendu
cebine koyar)

Simdidaha rahat oturursun : : '
(Ellerini baglar ki elinizin etrafina. blr paro;a ip Kaptan,
canim! Ah, onu koparmaya gdilamaym sizi kemiginize
kadar kesecek kadar saglamdir. Ben daima kullanimm
onu; kelepceler kadar saglam ve daha az seslidir. Ve
§rmd1 rahatsin, benim sevglil dostum kagittan ne
haber? :
DALLAS- Sana séyluyorum Bay Hughes yamnda hic
kagit getirmedi. :

1. ADAM- Ve ben sanasyliyorum; bu dupeduz bir
yalan. Onu vurdugum an elindekikagidi gérdtim.
DALLAS- Oyleyse o sendin, Oyle mi? Ben de 6yie
distundim.

1. ADAM- Kaptan, yagamak n;:m gok fazta ak;ihsm

Bak, simdi kaybedecek hig vaktim yok. Nerede?
DALLAS- Beni arayabilirsin. Seni engelliyemem.

1. ADAM- Ah, koca dostum benim! Beni kicik bir okul

cocugu yerine koyuyorsun. Bay Hughes boyle birseyi
hareketedemeyen bir adama birakir mi? Hayir, hayir!
Eminim, onuniyi blldlgiemnlyetil birsaklama yenn S
vardir. Burada odanm igrnde biryerde. :

~ DALLAS-0 zaman onu hu!ana kadar ararsan daha iyi

edersin. :
1. ADAM- AR, iste, burada ise slz kanslyorsunuz, :

1 Kaptan. Butun gun arnyor olabilirim, fakat siz nerede:

oldugunu biliyorsunuz. Siz akilli adamsmlz ,Kaptan, ve
bana sylemeyerek bem klzdlrmazs:mz degll mi? Bir
diisliniirseniz... :
DALLAS- Diistinecek bwsey yok ahbap' o
1. ADAM- Caresizsin, Kaptan, Usulinu bmnce garesiz
bir adami konusturmak kolaydir. Hig Almanya’da.
bulundunuz mu Kaptan? Bir Alman cezaevinde bquok

i USUllEFGQI’BHI!"S]ﬂIZ Haydi, makul olunit:

DALLAS- Inspector veya kendine her ne dsyorsan

1. ADAM- Coban derler, bana. Farketmez.

DALLAS- Peki kara koyun!aran cobani.

1. ADAM- Bu bir Ingiliz sakasi mi, Kaptan? :
DALLAS- Sanason defa sdylﬂyorum Isterlnan ister
inanma. Kagit !yan:f senin ;stedegin formul narede
bilmiyorum. 2T
1. ADAM- AR, senl yalant:i' Demm hlg: kaglt aimadigmi :
soyledin. R
DALLAS- Buraya hlgblrsey gehrmedl dedim. Sen
getirdigini soyledm‘ Getfrdiyse nerac{e oidu@unu
bilmiyorum. 7




FIRST MAN (softiy}. But you will, Captain dear, you
wiil. (he stands with arms crossed, thinking.)
DALLAS. Searching your German past for an idea,
Shepherd?
FIRST MAN (coldly and cruelly). I'm not wondering
how to make you talk. | can do that twenty ways. I'm
wondering what'll make you talk guickest.
DALLAS. Did you leave your pocket thumb-sérew at
home; Shepherd'? How careless of you!
FIRST MAN (turning angry). Laugh at-me, would you?
(He takes the candlestick.) If you don't give me that
paper before the clock strikes, |'li burn you alive where
you sit,

(DALLAS laughs toudly ) :
You can laugh. (His voice becoming as sofl as silk.)
Surely it's the best way, unlucky accident! Lame man
in chair sets his clothes on fire! (Between his teeth.)
But it'll hurt you, Gaptain, believe me! Feel that' (He
holds candle close to hisface.) -
DALLAS (tryingtoturp hss head away) Ohl Is that the
idea? Clever of you.
FIRST MAN. That's iny the start. Ah you’ll talk; right
enough! (Telephone bell rings.) That’ll be Dawson. (He
sets down the candle on the arm of DALLAS'S chair.)
That drunk feliow will have been of use. (He crosses to
telephone. ). You can think things over while | speak
with him, CaptainT it syour last chance {into :
telephone:)

Hullo! Is that you, Dawson'? Speak plamly, can 't you? :

That's better. It’s the Shepherd speaking. Well? Not-
yet, but | have him tied up. Yes, tight enough. Ah, stop
it; will you? Nothing like that. Amatch between his
hngers will do the trick. What? Then why the devil
didn't you say so? Ul be with you at once. With the

paper? Why not? When have | failed? Well, then! Right!

(While he has been speaking DALLAS first looks about
him with hunted eyes, then sees ‘the candle, and an
idea strikes him. Noiselessly he holds out his bound
hands over it so that the candle flame sets the string
between his hands on fire. With a sudden movement he
separates them. Then he lies back with-his hands held
in the same position as before. Shepherd puts down
the receiver and comes down to him.)

No time to lose, Captain! Your police friends are on the

way. Will you speak? You will not? (He lifts the candle

and bends over him.) Right, then! :

(DALLAS!S hands shoot out and catch hrm by the

throat.) A-a-ah! (There is a ferrible struggle till

SHEPHERD, almost black in the face, is forced to his

knees. | .

ROWLEY'S VOICE (at the window). Want a little help,

Captain? :

DALLAS (sinking back). Only just.in time, Inspectorf

He was almost too much for me,

ROWLEY (pulling FIRST MAN to his feet). Or you for

him. That's it, man. Quietly! :

(He puts the handcuffs on, as two pohcemen appear at

the door with DAWSON between them. )i

| arrest you in the King’s name and warn you!

(FIRST MAN nearly falls in a faint.)

Here he'd better have a drink. (He sets him in a chair,

then reaches for a glass.) | forgot. | ran off with the

bottle. (He takes bottle out of his. pocket. )

DALLAS. It was empty, anyway. But you'll find...

ROWLEY. Empty? Oh, no, Captain! Not quite. (He
turns the bottle up anda folded paper falls out. He
gives itto DALLAS with abow,) .

DALLAS (openmg it.) The formulal

FIRST MAN. What? What? You tricked me? You

tricked..

DALLAS. However did it get in there?

ROWLEY. Well, I'had to put it somewhere, hadn't I?

CURTAIN

‘yakalar.)

1. ADAM- (Yumusak bir tavirla) Fakat bileceksin sevgili
Kaptan, bileceksin.

(Kollarini kavugturmus, diistnerek ayakta durur,)
DALLAS- Bir fikir bulmak icin Almanya’daki gegmis
glnlerini mi-dusunuyorsun, coban?

1. ADAM- (Soguk ve acimasizea) Seni nasil konugtura-
cagimi dustnmayorum. Bunu en az yirmi yoldan
yapabilirim. Seni en gcabuk peyin kon ugturacagml
dustniyorum.

DALLAS - Kiigiik basparmak alkaqaglm evde mi
biraktin coban? Ne kadar dikkaisizsin!

1. ADAM- (Kizarak) Bana guluvordun, dedil mi? (Mumu
alir) Saat calmadan o kagidi banavermezsen, seni
oturdugun yerde canli canli yakacagim

(Dallas yuksek sesle guler.)

Gulebilirsin! (sesi ipek kadar yumusak olarak) Elbette,
en iyi usaldar -gorinmez kaza! Koltuktaki topal adamin

. giyecekleri ates alir. (Dislerinin-arasindan) Fakat, canin

yanacak Kaptan, inan bana. Suna bak (Mumu onun
yiziine tutar.)

DALLAS- (basini uzaklastirmaya caligarak) Oh!
Aklindaki bu mu? Akitlisin, dogrusu.

1. ADAM- Bu sadece bir baslangic. Elbette
konugacaksin. (Telefon ¢alar.) Bu Dawson olacak.
(Mumu Dallas’in koltugunun kollugu tzerine birakir.)
Su sarhos adam ise yaramis olacak. (Telefona gecer)
Kaptan, ben onunla konusurken sen olaylarn yeniden
diisiinebilirsin. Bu senin son sansin. (Telefona) Alo
Sen misin Dawson? Actk konus, olmaz mi? Simdi daha
iyi. “Ben Coban. Ehh? Henliz degil, ama onu bagladim.
Evet, yeterince siki, Ah, birak simdi. Boyle birsey yok!
Parmaklari arasindaki bir kibrit isi halledecek. Ne? O
zaman neden Oyle soylemedin? Simdi gelivorum,
Kagitla birlikte mi? Neden olmasin? Ne zaman
basarisiz oldum? Peki, o zaman! Tamam!

(O konusurken Dallas etrafina arayan gozlerle bakar!
sonra mumu gérar, ve:akhina bir fikir gelir. Sessizce
bagh ellerini mumun Gzerine tutar, Gyle ki mum alevi
elleri arasindaki ipligi tutusturur. Ani bir hareketle
ellerini ayirir, Sonra elleri daha 6nce oldugu gibi
arkasina yaslanir. Shepherd ahizeyi birakirve ona
dogru gelir.) i :
-Kaybedecek vakit yok Kaptan! Polis arkadaslarin
yolda. KonU§acak misin, konugmayacak misin? (Mumu
kaldirir ve onun iizerine eglllr} Peki, o zaman.

{Dallas'in elleri birden agﬂlr yE onu lmijazmdan

-A-a-a-h! & L

{Coban, yuzi hemen. hemen mmglyah olarak dizlerinin
tzerine diigene kadar korkung bir miicadele olur.)
Rowley'nin sesi (Pencerede)- Yazdlma ihtiyaciniz var
mi.

DALLAS- (Geri cokerek) Tam zamaninda geldiniz

- mufettis. O bana gore ¢ok fazla sayilir.

ROWLEY- (1 Adamy tutup ayaga kaldirarak.) {Ya da

sen onun igin ¢ok fazla sayilirsin! Tamam, ahbap.
Sakin ol!

(Iki polis memuru aralarinda Dawson ile kapida

belirdiginde, kelepgeleri takar.)

:Kral adina seni tutukiuyorum ve uyariyorum! (Birinci
adam neredeyse bayilir.)

-Birigki igse, iyi eder, (Onu bir sandalyeye oturtur,
sonra bir bardaga uzanir.) Unuttum - Slseyle birlikte
ciktim. (Siseyi cebinden cikarir.)

DALLAS- Bostu zaten. Fakat bulursun..

ROWLEY~- Bos mu? O, hayir, Kaptan. Pek dedil. (Siseyi
cevirir ve katlanmis bir kagit, hg:mdenf duger Onu bir
reveransia Dallas'a verir.)

DALLAS- {onu ¢arak) Formul!

1. ADAM- Ne? Ne? Beni kandirdin rm'? Kandirdin..
DALLAS- Oraya nasil girdi?

ROWLEY— Eeee, bir yere koymam gerekiyordu, degilmi?

PERDE
@)
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Inissue 8, we introduced the sport of Jogging, and told
how it has grown to become the world's largest
participation sport, a sport that is accessible to all, that
needs no special equipment or skill. We mentioned,
however, that it is responsible for more sporting injuries
than any other sport, so it cannot be approached too
lightly . Here we will try to present the right approach.

Firstly, if you are over forty and don’t take regular
exercise or have suffered from a serious illness, consult
your doctor before you do any Jogging. The first thing to
do is to decide how much time you can spare. To get
maximum benefit from Jogging it is recommended to
reserve at least three separate days a week. For a lot of
people this might seem an impossible task, but if, for
example, vou Jog Saturday and Sunday mornings and
then you get up half an hour earlier on Wednesday, you
can complete the minimum programme. 1f one can get out
four or five times a week, it is even better, One can quite
often see people spending Sunday afternoons staggering
around some park, bathed in sweat, for a couple of
hours. This kind of training once a week has little benefit
and can even be detrimental.

When you have chosen the days and times you can jog, it
is then best to stick to them. The next problem is to decide
where you are going to jog. Most city dwellers have to jog
on the pavements, but if vou live near a park, thisis the
ideal location. Here you can enjoy the fresh air and
natural surroundings at the same time. There are,
however, certain times and places that should be
avaided. Never jog in the dark: never jog in foggy or icy
conditions: never jog when the pavements are full of
people; and try to avoid dogs!

The next thing to do is to fix your distance. When you
start jogging, it is best to start with about three-
kilometres. If this seems too hard, start with two, butit
shouldn't be less than this. It should take about 30

-1

From— Jogging —io—ihe

8. sayida, herkese agik olan, zel bir malzeme va da
beceri gerektirmeyen bir spor /olan/ Jogging sporunu
tanitmis, ve nasi diinyamn en bityiik katilima sahip sporu
haline geldigini anlatmistik. Ancak, bagka herhangi bir
spordan daha fazla sakathiga neden olan bir spor
oldugunu, bu yiizden fazla hafife ahnacak bir spor
olmadigim da belirttik. Burada dogru yaklagimi sunmaya
gayret edecegiz.

Oncelikle, kirk yasim agmigsaniz ve diizenli antrenman -
yapmayorsaniz ya da ciddi bir hastalik gecirmisseniz,
Jogging yapmadan dnce doktorunuza hagvurun.
Yapilacak ilk sey ne kadar zaman ayirabileceginizi
kararlastirmaktir, Jogging'den en biiyiik yarari saglamak
icin, en azindan haftamn i degisik giiniinii / bu ise/
ayirmaniz tavsive edilmektedir. Cok sayida insan igin bu
olanaksiz bir is gibi gériinebilir ama, drnegin. Cumartesi
ve Pazar sabahlari Jogging yapiyorsanmz, ve Carsamba
sabahi da yarim saat erken kalkarsamz minimum (asgari)
program tamamlayabilirsiniz, Haftada dort va da bes
kere digar: cikabilirseniz daha da iyidir. Insan sik sik
Pazar giiniinii bir parkin gevresinde bir kac saat, tere
batmug bir sekilde sendeleyerek geciren insanlar
gorebilir. Haftada bir kez /olan/ bu tiir gahismanin yarari
azdir ve hatta zararh bile olabilir.

Joggin yapabileceginiz giinleri ve zamanlar1 sectikten
sonra, onlara uymaniz en iyisidir. Bundan sonraki sorun
nerede jogging yapacagimza karar vermektir. Kentte
yasayanlarin ¢ogu kaldirimlar iizerinde jogging vapmak
zorundadir, ama bir parkin yaninda yagiyorsaniz, en
ideal ver burasidir. Burada temiz havay ve dogal cevreyi
ayni zamanda degerlendirebilirsiniz. Ancak kacimlmasi
gereken belli zaman ve verler de vardir, Karanlkta, sisli
va da buzlu kosullarda, kaldirimlarin insanlarla dolu
oldugu /verlerde/ hig bir zaman jogging yapmayiniz: ve
képeklerden uzak durmaya calisin!

Bundan sonra vapilacak sey mesafeyi sabitlestirmektir.
Jogginge basladigimzda en iyisi li kilometre civarinda
J/bir mesafeyle/ baglamamzdir. Eger bu zor goriiniiyorsa,
iki/kilometre/ ile baglayin ama bundan daha az olmamali.

——Marafthon
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minutes to complete. The idea is not 1o tire yourself out,
but to build up vour stamina over a period of time. After a
few weeks you can start io push the kilometres up to
about five or six. This is the ideal distance, Over flat
ground you should still be doing this in thirty to forty
minutes. It is important to build the distance up slowly;
otherwise, it is easy to lose interest.

Now we will iry and explain why injuries happen and
how to avoid them. 90 9% of all jogging injuries occur in
the legs - in the joints of the ankles, knees and hips. The
remaining ten percent is a mixture of complaints, but
running into lamp posts is probably at the top of list! A lot
of leg injuries occur when & jogger runs in the conditions
we have advised against. Consequently they take a fall or
stumble, twist or tear a muscle and, in some cases, even
break a leg. The majority of injuries are a result of the
immense strain and pressure incured when the whole
weight of the body is thrown onto the heel of one leg.

The mechanics of running are such that only one foot
atrikes the ground each stride. Injury is unlikely to
happen when one runs for the bus, but the continuous
pounding over a few kilometres on a hard surface can
cause very serious injuries. This is why the most
important piece of equipment to the jogger is what he
wears on his feet.

A special type of shoe has developed, designed for
running on hard surfaces, which is used by all marathon
runners. The shoe is as light as possible with athin woven
nyvlon upper, which helps to keep the foot cool. The sole is
as wide as possible, wider than the shoe itself: thus, it
absorbs as much shock as possible. The sole is also
wedge-shaped so the thickest part is at the heel. On the
bottom of the saole there is a raised relief pattern made of
very tough and supple plastic. In the last few months
there have been a number of local shoes to appear on the
market that resemble this description. They should help
to prevent injury. Foreign shoes can cost as much as
10,000 TL: The best makes are Nike, Brooks. Inter, and
Adidas. If vou use ordinary canvas shoes, make sure that
the soles are as thick as possible and wear thick socks.

The other clothes you wear are not important, but should
be loose and comfortable. Always remember to wear
something warm after you have finished Jogging. Never go
Jogging when you have a cold or the flu.

T.amamlamanlz 30 dakika kadar /zaman/ almalidir. isin
piif noktasi kendinizi gok yormamak, ama bir zaman dilimi
1(§mde dayagikllllglnlzl arttirmaktir. Bir kac hafta sonra
kilometreleri bes ya da altiya cikarabilirsiniz, ideal olan
mesafe budur. Diiz bir yolda bu mesafeyi yine otuz ya da
kirk dakikada almahisiniz, Mesafeyi vavas vavas
arttrmak Snemlidir, 8biir tiirlii ilgiyi kaybetmek kolaydir:.

Simdi sakathklarin neden oldugu ve bunlardan nasil
kacimlacagim aciklamaya caligacagiz. Jogging
sakatliklarimin % 901 bacaklarin, ayak bileklerinin,
dizlerin, ve kalcalarin birlesim yerlerinde olur, Geriye
kalan viizde on ise karigik sikavetlerden olusur ama
lamba direklerine toslamak muhtemelen listenin bagidir!
Bacak sakathklarimin cogu, jogging yapan biri bizim
yapilmamasim tavsiye ettigimiz kogullarda kogtugu zaman
meydana gelir. Sonug olarak diigmek ya da sendelemek ve
avak burkmak, va da lif kopmasi ve kimi durumlarda
bacagin kirilmas: basa gelir. Fakat /sakatliklarin/
cogunlugu gévdenin tiim agirhgmin bir bacagin
topugunun iistiine atilmas1/ sonucu olugan/ biiyiik bir
gerilim ve bagkinin sonucudur. Kosmanm mekanizmas
dyledir ki, her sicravista yalnizca tek bir ayak vurur yere.
insanin otobiise kosarken sakatlanmas: pek sik goriilmez
ama sert bir yiizeye siirekli olarak kilometrelerce basmak
ciddi sakatliklara neden olabilir. Iste bu yiizden Jogging
vapan birinin en énemli malzemesi avagima givdigidir.

Sert yiizeylerde kosmak igin tasarlanmig ve biitiin
maraton kogucular tarafindan kullanilan 6zel bir
ayakkabu tiirii gelistirilmistir. Ayakkabi, avagi serin
tutmaya yarayan ince dokunmus naylon viiziiyle miimkiin
oldugu kadar hafifiir. Taban olabildigince genistir, hatta
avakkabimin kendisinden bile daha genis, bévlece
miimkiin oldugu kadar fazla sok emer. Taban da bir takoz
geklindedir. dvle ki, en kalin parcas: topugun altinda
bulunur. Tabamn altinda ¢ok dayanikh ve esnek
plastikten yapilmig kabartma kabaralar vardir. Son
birkac ay icinde, pivasada bu tanimlamay: andiran verli
ayakkabilar ortaya gikmigtir./Bu ayakkabilar/
sakathklarm engellemede vardime: olabilirler. Yabanc:
ayakkabilarin fivat: 10.000 liraya kadar gikabilir. En iyi
yapimeilar Nike, Brooks, Inter ve Adidas’tir. Normal
lastik avakkabi kullanirsaniz tabanlarinin miimkiin
oldugu kadar kalin olmasina dikkat edin ve kalin coraplar

giyin.

Giveceginiz dteki giysiler 6nemli degildir, ama bel ve
rahat olmaldir. Jogging bittikten sonra sicak /tutucu/ bir
sey givmeyi her zaman hatirlayin. Soguk alginhg: ya da
nezleniz varsa hic bir zaman Jogging yapmaya cikmayin.
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in their summer aresses

Fifth Avenue was shining in the
sun when they left the Brevoort.
The sun was warm, even though
it was February, and everything
looked like Sunday morning - the
buses and the well - dressed
people walking slowly in couples
and the quiet buildings with the
windows closed.

Michael held Frances’ arm tightly
as they walked toward
Washington Square in the
sunlight. They walked lightly,
almost smiling, because they
had slept late and had a good
breakfast and it was Sunday.
Michael unbuttoned his coat and
let it flap around him in the mild
wind.

*“Look out,” Frances said as they
crossed Eighth Street. *“You'll
break your neck.” Michael
laughed and Frances laughed
with him.

“She’s not so pretty,”” Frances
said. *“*Anyway, not pretty enough
to take a chance of breaking your
neck.”

Michael laughed again, ‘*“‘How did
you know I was looking at her?”
Frances cocked her head to one
side and smiled at her husband
under the brim of her hat. “Mike,
darling,” she said.

“0.K.,"” he said, “Excuse me."”
Frances patted his arm lightly and
pulled him along a litfle

faster toward Washington




Square. ‘‘Let’s not see anybody
all day,” she said. “Let’s just
hang around with each other.
You and me. We're always up to
our neck in people, drinking their
Scotch or drinking our Scotch; we
only see each other in bed. I want
to go out with my husband all day
long. I want him to talk only to me
and listen only to me.”

“What's to stop us?'* Michael
asked.

“The Stevensons. They want us to
drop by around one o'clock and
they’ll drive us into the country.”
“The cunning Stevensons,”” Mike
said. “Transparent. They can
whistle. They can go driving in
the country by themselves.”

“Is it a date?"”

“It's a date.”

Frances leaned over and kissed
him on the tip of the ear.
“Darling,” Michael said, “this is
Fifth Avenue."”

“Let me arrange a program,’’
Frances said. ‘A planned Sunday
in New York for a young couple
with money to throw away.”
“Goeasy.”

“First let’s go to the Metropolitan
Museum of Art,” Frances
suggested, because Michael had
said during the week he wanted
to go. ‘I haven't been there in
three vears and there're at least
ten pictures I want to see again.
Then we can take the bus down to
Radio City and watch them skate.
And later we'll go down to
Cavanagh's and get a steak as big
as a blacksmith's apren, with a
bottle of wine, and after that
there's a French picture at the
Filmarte that everybody says-say,
are you listening to me?"’

“Sure,” he said. He took his eyes
off the hatless girl with the dark
hair, cut dancer-style like a
helmet, who was walking past
him.

“That’s the program for the day,”
Frances said flatly. ““Or maybe
you'd just rather walk up and
down Fifth Avenue.”

“No, " Michael said, **Not at all.”
“You always look at other
women,”” Frances said.
“Everywhere. Every damned
place we go.” '

“No, darling” Michael said, *'I
look at everything. God gave me
eyes and I look at women and men
in subway excavations and

moving pictures and the little
flowers of the field. I casually
inspect the universe.”

“You ought to see the look in your
eye,” Frances said, “as you
casually inspect the universe on
Fifth Avenue."”

“I'm a happily married man.”
Michael pressed her elbow
tenderly. ““Example for the whole
twentieth century-Mr. and Mrs.
Mike Loomis. Hey, let's have a
drink," he said, stopping.

“We just had breakfast.”

“Now listen, darling,” Mike said,
chosing his words with care, “it’s
a nice day and we both felt good
and there's no reason why we
have to break it up. Let’s have a
nice Sunday.”

“Alliright.I don’t know why I
started this. Let's drop it. Let’s
have a good time."”

They joined hands consciously
and walked without talking
among the baby carriages and the
old Italian men in their Sunday
clothes and the young women
with Scotties in Washington
Square Park.

“At least once a year everyone
should go to the Metropolitan
Museum of Art,” Frances said
after a while, her tone a good
imitation of the tone she had used
at breakfast and at the beginning
of their walk. **And it's nice on
Sunday. There're a lot of people
looking at the pictures and you get
the feeling maybe Art isn’t on the
decline in New York City, after
all-”

“I want to tell you something,”
Michael said very seriously. “1
have not touched another woman.
Not once. In all the five years."
“All right,” Frances said.

“You believe that, don’t you?”
“All right.”

They walked between the
crowded benches, under the
scrubby city-park trees.

“Iiry not to notice it,” Frances
said, “but I feel rotten inside, in
my stomach, when we pass a
woman and you look at her and I
see that look in your eye and
that's the way you looked at me
the first time. In Alice Maxwell’s
house. Standing there in the living
room, next to the radio, with a
green hat on and all those
people.”

“I remember the hat,' Michael
said.

*The same look,”” Frances said.
“And it makes me feel bad. It
makes me feel terrible.”

“Sh-h-h, please, darling, sh-h-h."
“I think I would like a drink now,”
Frances said.

They walked over to a bar on
Eighth Street, not saying
anything, Michael automatically
helping her over curbstones and
guiding her past automobiles.
They sat near a window in the
bar and the sun streamed in and
there was a small, cheerful fire in
the fireplace. A little Japanese
waiter came over and put down
some pretzels and smiled happily
at them.

“What do you order after
breakfast?'” Michael asked.
“Brandy, I suppose,’ Frances
said.

“Courvoisier,’ Michael told the
waiter. "Two Courvoisiers.”

The waiter came with the glasses
and they sat drinking the brandy
in the sunlight. Michael finished
half his and drank a little water.
“Ilook at women,’" he said.
“Correct. I don't say it's wrong or
right. I'look at them. If I pass
them on the street and I don’t
look at them, I'm fooling you, I'm
fooling myself."”

“You look at them as though you
want them,"” Frances said,
playing with her brandy glass.
“Every one of them."”

“In a way,"” Michael said,
speaking softly and not to his
wife, ““in a way that's true. I don't
do anything about it, butit's
true.”

“I; know it. that’s why I feel bad."
“Another brandy,” Michael
called. “Waiter, two more
brandies.”

He sighed and closed his eyes and
rubbed them gently with his
fingertips. ““I love the way women
look. One of the things I like best
about New York is the battalions
of women. When I first came to
New York from Ohio that was the
first thing I noticed, the million
wonderful women, all over the
city. I walked around with my
heart in my throat.”

“A kid,” Frances said. “That’s a
kid's feeling.”

“Guess again,” Michael said.
“Guess again. I'm older now. I'm
a man getting near middle age,
putting on a little fat, and I still
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love to walk along Fifth Avenue at
three o’clock on the east side of
the street between Fiftieth and
Fifty-seventh Streets. They're all
out then, shupping, in their furs
and their crazy hats, everything
all concentrated from all uver the
world into seven blucks - the best
furs, the best clothes, the
handsomest women, out to spend
money and feeling good about it.”
The Japanese waiter put the two
drinks down, smiling with great
happiness.

“Everything is all right?"' he
asked.

“Everything is wonderful,”
Michael said.

“If it's just a couple of fur coats,”
Frances said, “and forty-five
dollar hats-"

“It's not the fur coats. Or the
hats, That's just the scenery for
that particular kind of women.
Understand,” he said, *'vou don't
have to listen to this.”

“I want to listen.”

“I like the girls in the offices.
Neat, with their eye glasses,
smart, chipper, knowing what
everything is about. I like the girls
on Forty-fourth Street at
lunchtime, the actresses, all
dressed up on nothing a week. I
like the salesgirls in the stores,
paying attention to you first
because you're a man, leaving
lady customers waiting. I got all
this stuff accumulated in me
because I've been thinking about
it for ten years and now you've
asked for it and here it is.”

“Go ahead,” Frances said.
“When I think of New York City, I
think of all the girls on parade in
the city. Idon’t know whether it's
something special with me or

whether every man in the city
walks around with the same
feeling inside him, but I feel as
though I'm at a picnic in this city.
[ like to sit near the women in the
theatres, the famous beauties
who've taken six hours to get
ready and look it, And the young
girls at the football games, with
the red cheeks, and when the
warm weather comes, the girls in
their summer dresses.” He
finished his drink, **That's the
story.”

Frances finished her drink and
swallowed two or three times
extra. “"You say you love me?"
“Ilove you."

“I'm pretty, tov,"” Frances said.
“As pretty as any of them.”

“You're beautiful,” Michael said.

“I'm good for you," Frances said,
pleading. “'I've made a good wife,

‘a good housekeeper, a good

friend. I'd do any damn thing for
you.”

“I know," Michael said. He put
his hand out and grasped hers.
“You'd like to be free too"
Frances said.

‘Sh-h-h."

“Tell the truth," She took

her hand away from under his.
Michael flicked tlie edge of his
glass with his finger. "0.K.,” he
said gently. “'Sometimes I feel I
would like to be free.”

“Well,"” Frances said, *‘any time
you say.” ;
“Don’t be foolish.’” Michael
swung his chair around to her
side of the table and patted her
thigh.

She began to cry silently into her
handkerchief, bent over just
enough so that nobody else in the
bar would notice. “Someday,”
she said, crying, “you’re going to

make a move.”’

Michael didn’t say anything. He
sat watching the bartender
slowly peel a lemon.

“Aren’'t you?" Frances asked
harshly. “Come on, tell me. Talk.
Aren't you?'™

“Maybe,” Michael said. He
moved his chair back again.
“How the hell do T know?"

“You know, " Frances persisted.
“Don’'t you know?"'

“Yes," Michael said after a
while, *'I know.”

Frances stopped crying then. Two
or three snuffles into the
handkerchief and she put it

away and her face didn't tell
anything to anybody. ‘At least do
me one favor,”” she said.

“Sure."”

“Stop talking about how pretty
this woman is or that one. Nice
eves, nice breasts, a pretty
figure, good voice.”” She mimicked
his voice. “‘Keep it to vourself. I'm
not interested.”

Michael waved to the waiter.
“I""1l keep it to myself,” he said,
Frances flicked the corners of her
eves. “‘An othef brandy,” she told
the waiter.

“Two," Michael said.

“Yes, ma’'am, ves, sir,” said the
waiter, backing away.

Frances regarded Michael coolly
across the table, ‘Do you want
me to call the Stevensons?”

she asked. *'It'll be nice in the
country.”

“Sure," Michael said. ‘‘Call
them."

She got up from the table and
walked across the room toward
the telephone. Michael watched
her walk, thinking what a pretty
girl, what nice legs.

~ Yardim (aniasi
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MED SCHOOL
LOSES

TO LAW SCHOOL..

The Law School of the University
of Istanbul was the number one
choice of university candidates
this year. Medical Schooel which
was last year's favorite dropped
to number three after the
Ministry of Health and Welfare
imposed a two-year compulsory
service on its graduates. The
Ministry of Education announced
that 14,193 candidates listed the
Law School of the Faculty of
Political Sciences in Ankara as
their number one choise. The SBF

was the first choice of 11,748
students

CONSERVE BREAD!

The Bread Conservation
Campaign started by the
Municipality of Istanbul is in full
swing. It is estimated that no less
than 5 billion Turkish Liras worth
of bread is wasted each year
One of the oldest foods known to
the mankind, bread dates back to
3500 B.C. Egypt. Egyptian reliefs
of the time show kiln-like
structures used in baking bread.
In Europe, we meet bread at
about the same preiod. The
ancient tribes of Switzerland
actually baked bread in brick

ovens built in town sguares.
Before the discovery of grills, the
dough was spread, on large hot
stones and covered with ashes.
Bread as we know it today is a
poor source of protein, but it is
rich in carbohydrates and
vitamin Bl.In a 100 gr piece, there
are 359 calories. The percentage
of protein, carbohydrates, fats
and water are 11.9, 72.3, 1.6 and
12,5-14, respectively. Vitamin C is
used as an additive. Vitamin C
gives color to the loaf and helps it
to rise evenly.

Bread gets stale when it loses
water. To retard spoiling, bread
is best kept in covered boxes or
plastic bags.

-

The officials of the Municipality
of Istanbul have published a
booklet with recipes of different
dishes and desserts which can be
made from stale bread. They say
that stopping bread-waste is one
of the first steps in improving the
Turkish economy.

ATATURK DAM

When the Atatiirk Dam and
Irrigation Project is completed,
the waters of the Euphrates river
will flow down a tunnel 26.4
kilometres long cut-tunnelled out
of solid rock. The water will go to
the Urfa Harran Plateau, a huge
fertile area, that until now, never
saw its full potential for lack of
adequate irrigation or rainfall.
This project will change the
agricultural production '

ramatically; estimates are that
there will be as much as twenty
times higher vield. It will also
mean that farmers will able to
grow crops that were impossible
before. The tunnel will be the
longest of it’s type in the world.
And the statistics are staggering:
3 million cubic metres of rock will
have been dug out and 450
thousand cubic metres of
concrete used.

NEW PRODUCTS

Mosquito Trap

Scientists have a new weapon
use in man's eternal fight with the
Mosquito. It is the size of a
fountain pen and the
manufacturers claim that it
protects anyone with in a ten
metre radius of the instrument.
The principle is very simple.
Research has proved that only the
pregnant female sucks blood from
humans. The instrument emits a
high pitched-buzz, the same as
that emitted by the male

mosquito. When the female hears
this, it avoids there area. The
product is on sale in Europe for
about 1,500 T1. the battery will
lest a year.




The world we live in

Friedel Lutz, who has just signed
a 1.2 million dollar sales contract
with a Turkish company has said
that there could be no reason for
Turkish firms not leading the
foreign markets; that is if they
consider time and quality
important. The well-known
German businessman stated that
he was not pleased with the
Turkish exporters he has been
doing business with. He said **An
importer first wishes to receive
the goods on time. When I order
something from a company, I

TURKS ARE BAD EXPORTERS

expect to see that it will deliver
the goods on the given day.
Quality and price are less
important.” Lutz has cited the
advantages of Turkish exporters
as follows; “Labour in Turkey is
very cheap, the price of 24 hours
work in Turkey is the same as an
hour’s work in Germany, The cost
of production can be much less in
your country. Therefore, Turkey
has advantages in labor and
resources.”
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Unemployment in the U.S.A.

s v 5 i The unemployment figures for
- the United States were the

highest for over forty years. The
figures are 360 thousand more
than the previous month.

The socio-economic
repercussions of this are very
worrying for the goverment. The
reason for this is that 18.5 % of’
the unemployed are black and
24.5 9o of the unemployed are
under the age of twenty, half of
those under twenty and employed|
are black. The highest
unemployment is in the old
industrial centres of Michigan,
Illinois and Pennsylvania. The
highest unemployment is in the
automobile and construction
industries.
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"Tezek " As Source of Energy

Experiments have been carried
out in Batman, a the province of
Siirt on the use of animal manure
as a source of energy. There have
been successful resultsin a
number of European countries,
and now the results from Siirt are
just as encouraging. The manure
is collected into tanks and the
methane gas that the manure
gives off is taken by pipes to
houses and schools. The gas is
used for both heating and
lighting. The experinmients show
that only six sheep or goats or
OIle 0X OT ONe COW'S manure
together produce enough gas for
one house. There is no question of
there being a shortage of manure
for fertilization purposes. There
are 140 million tons of manure

produced every year, of which only

18 million tons is needed for
fertiliser. Here at last is a real
alternative to expensive Oil and
Coal fuels.

Turkey 12th In Refrigerator
Production

Turkey's production of
refrigerators now puts her in the
twelfth |position in world
production. During the last
twelve years production has
multiplied six times. In 1958
production was only 5-10 units a
day; now it is something like 800
thousand a year. Washing
machine production has also
increased but not on quite such a
dramatic scale. Turkey now
ranks 19th in the world. The top
producers of refrigerators are the
U.S.A., Germany, Italy, and
Great Britain

the developed countries since the
economic crisis of the 1930s. The
report’s greatest concern is with
the Third Werld countries. They
are completely dependent on a
healthy Western economy as a
market place for their products
and raw materials. The shrinkage
of this market and the high
interest rates that they have to
pay on their borrowed money,
have all but broken the economic
back of the Third World
Countries. The report says that it
is essential that the West acts as
a train to pull the world out of this
crisis; but it also states that there
is little hope of this in the near
future.

THE WORST DEPRESSION
SINCE 1930’s

The United Nations conference on
Trade and Development, or
UNCTAD for short, has just
published a very gloomy report
about the state of the world's
economy. The report states that
1982 is the most depressed year in
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bunuhmi\ vli

 Plateau (plesteu) ; yiiksek ova
~ staggering ('steegermy) : sasirtict

ticiler

; dramatic scale (dre’'mestik. skesi]
top producers (‘Inp pra’d;usa(r}s)

carpic| olgu
en biytk Gre-

@




e —— i o i . s

yarisimas

ha'lsu,

wi: hav 99:1 av » 'difrant we

ta help ju: wid jc:(r} pra’nansi'eifn.

@z ju: nau wi: hav bitn juisiy de fa'netik
‘zlfebet from da fife "ifju: 'vnwads.

‘nalids ov ai. pi:. en.pa'tikjula(r) 'jusfl fa(r) ar
‘ri:da{r)z hu: du: npt hav da ko'sets

to help dam wid dea(r) pra’'nansi‘eifn;

te ‘benifit full from bizim inghj ju: hzv ts bi:
‘eibl ta 'and’steEnd and ri:d ds fanetik
‘zlfobet 'propaf(r)l. d1s 1z war wi hav binn
printig da fe'netik ‘xifabet et da frant av iitf
va'kabjuler: 'sekfn, ®=nd den raitiy s

w3:dz fo'netikli in baus &3 va'kabjulsrn mnd

e

Ingilizce'de telaffuz sorununun cok biiyiik bir sorun
oldugu bir gercek! Bizim English kasetleri hic
kuskusuz bu sorunu ¢bzmekte biiyiik yardimei, ama,
hepimiz biliyoruz ki, kaset galari olanlarimizin
sayisi, olmayanlarimizin savisimin ufak bir kesiri.
Ayrica, BIZIM ENGLISH disinda égrendigimiz
Ingilizce sbzciiklerin telaffuz sorunu var.
Bilmediginiz bir sozciigii, sézliiklerinizden
baktiginizda. nasil telaffuz etmeniz gerektigini
6grenmeniz icin, IPA alfabesi bilmeniz sart. Bu
nedenle, derginizin ilk savilarindan itibaren, IPA
alfabesi konusunda sizleri 1srarla uyanvoruz.

Bu sayimizda, IPA alfabesi bilgisini kazanmamz
eglenceli bir hale getirebilmeniz icin. bir varisma
diizenledik. IPA ile vazilms bir ingilizce parca
bulacaksimz. Sizden, BIZIM ENGLISH
Dictionary'nin, basindaki IPA alfabesinden
vararlanarak bu sayfayi desifre etmenizi ve bize
Ingiliz alfabesi ile yazilmis normal seklini ekteki
kuponla birlikte géndermenizi istivoruz.
Noktalarna, virgiillerine ve *“'spelling*e dikkat edin.
Parcayi dogru ¢éziimleven okurlarimiz arasinda
cekecegimiz kurada, kazanan 3 ekurumuzu BiZiM
ENGLISH e bir vil siirevle abone edecegiz.
Hepinize basarlar dileriz!

ja:dom tjantasa. wnd seu ts help ju:
'f3:90(r) wi: haev 'nitn dis pis fa'netikl.

@&nd wpt wi want ju: te du: 1z ta t3.n 1t buk
iInta 'no:mall ritn ‘inghf w3:dz. if ju hav
bi:n eibl to ri:d 815 ap ta hia(r) wis'aut tu:
matf ‘difikalti, den it fud not bi: tu: ha:d
fo:{r) ju: to t3:n 1t bek ‘inta 'nomal ‘mgliJ.
wen ju: hav dan dis, send 1t ta s, wi wil
ptk eri: wina(r)z fram da ka'rekt

‘a:nsa(r)z. @nd itf wil win 5 jiar'z fri:
sab'skrigin to bizim innglif. sau pik ap

jo:(r) penz =nd get ‘raitiy; ‘iivn if ju: du:
not win ju will 'neva(r) hav 'eni 'prpblams wig
83 fe'netik '=lfabet 'eva(r) o'gen!

KKUPON »iionenc Arpiasir contest

hela'n haev wi dc+ dfradt
+ta h= . WIO 7C. pr3aAst
aez nl;u JSErou.: é‘hi&latr)
susfl £3(0) air ka'sets ta halp

AIEOYEUE © | fo Tt (s ot DS o L
Yas
Egitim Durumu:

Acik Adresi

v 0

56)




20
Sozcilk oyunlar
y Selcuk Oziipek
(Metris S.Y.N.T. Tutukevi,
NEVZAT E-19 Kodusu - istanbul)
ﬁzmm MA Sayin Ozupek: Mektubunuzda
bl L kare bulmacalar da yaptiginizi
GAHES Universitesi yaziyorsunuz. Génderelim mi
Pedagoji Bolumi diye soruyorsunuz. Elbet
gonderin. Bekliyorum. N.E.
DOGURAN SOZCUKLER
See how many words you can make using the Ietters |n the key 1| “Sukisacizgilerin
word, You may use each letter only once. : Gzerlerindeki ayraglarin icinde
KEY WORD NOTHING (27 SOZCﬂk bu|UF‘I) verilen tanimlara uygun
1.6—— 1010 o 19.0 Ingilizce sdzciikleri, gizgilerin
2:G: 2 ) il i 20T o Uzerine yazin. Giksin size
3.G 121 5 N M AR Turkce bir cumle!”
I Bl 13N A RIS S
6H__ MN____ 28T (Aksam  (TERSI:
6.H 15.N__ AT arife Bacak)
Tkt 16. N _ b0 Bl i vakti)
' P 17.N 265 e 1.ALI M g I
9.1 180 S B e : (TERSI
ipucu olarak buiacaglnlz sozcuklerin ilk harflerini ben verdlm Cimri,
Tek harfli bir sézcik de var, onun bas harfini vermedim (!) hasis)
Gergi Ingilizce caligmalanmizin hangi asamasinda bulun
dugunuza baglidir, ama: 10 Ingilizce s6zcuk bu!abud:ysenlz lYi, SAYSE ot
20 ingilizce sozcuk bulabildiyseniz, PEKIY], : 2 ' (TERSI:
21 - 27 ingilizce sozcik bulabildiyseniz, SAHANE! de_rim. Odemek,
Soldan Saga para odemek)
1 Semsiye o S ]
7 Gecmis, fiilin gegmis zaman kipi GEVIRLBULMACH
8 Horse
100 |
11 (Turkish Lira - kisaltma)
12 (Simgesi “Ne” olan element) 1 2 3 4 5 6
14 Arni
15 TERSI: Yasl
16 Cete, ekip, avene
17 Kirmizi 7
18 (Rhode Island - kisaltma)
19 Yap!
20 Merih
22 ideoloji - 2 L 1
Yukaridan Asagiya
1 Citizen of Uganda 12 13 14
2 (TERSI: Kursunun simgesi) -
3 Yagmur
4 (Ingilizcede bir ya da iki heceli _
sifatlarin en Ustanlik derecesini 15 16
belirten sonek)
5 (1000 cc - kisaltma)
6 Alegori, remiz ve kinayeli hikaye 17 18 19
9 Soyle! Anlat! -
11 Hazir bulun!
13 WC
14 (Baryumun simgesi) ; 20 21
16 Kiz :
18 TERSI: Kirek
20 Beni, bana
21 Boyle, soyle, dyle -
-.\



Sivas

Sn. Osman Yildinim
Mehmet Pasa Mah.
Abdi Ipekgi Cad., Oy

- kutlanz. Dil-Yay Ev Kursunuz n : _
~ ulagmadan okul adresinize postaland. Oradan

lerini génderme
miyoruz. Latfen

eria .ﬁsﬁéy:lld'a-f-:térﬁ'amIﬁémy’dr

Bizim English ciltle mianiyor.
dugu icin 12 sayida cilt yapmay

Dergi cok kalin oldugu igin 12 sayida cilt yapn
an yok. Dider sorunuza gelince, baski hatast!

mak 'Abt .,. D.5 o

Atilla lihan ve Ozdemir Erdogan'in siirleriigin
‘tesekktrler. Degerli sai r!'er_iml'z-'suaslyla Tadimlik

~ sayfalarinda yerlerini alacaklar.
~ Sn. Gilven Aslan

M. Ali PagsaMah.,
ekir Sokak, No: 26
Yarigmamizda gosterdiginiz bagandandolayy |
nuz mektubunuzbize = |

_aragtirmanizi rica ederiz.

¢ :' Sh. hi"i":.Gﬁk. Uhie
~ Asagi Garsi, O

en Ticaret, No: 12 '

Ozkan Bzverim
Varlik Kumas, Carsi Meydani
Susurluk /Balikesir

| (18 yasinda, Istanbul Tip, 1, kiz
arkadaslarla mektuplasmak
istiyor)

| Hiiseyin Akkus ve Bahri Y&riik

| T.C.G. Muavenet Silah Assubay

Golcuk/izmit

| Giirkan Sermet Sel (16 yasinda,
Lise 2) Hatay Gad., Kurtulus
Apt., Kat 1, D.2 Hatay /izmir

. | Abdiilgani Demirol (17
§ | 6drenci)
- | Utukdy Kiziltepe/ Mardin

Hasan Erkesim

Battal Gazi Sokak, Akdeniz Cad.

| Onan Apt., 2/A-11
| Fatih/lIstanbul

| Tanyeli Seren _
| Bahcelievler H.Omer Sckak No
| 711 NEVSEHIR

Tanju Karaca

| E.U. Tip Fakaltesi 4. Sinif

Bornova-IZMIR

Hiseyin Kiiglk

(Karsiyaka Erkek Lisesi-3/A)
1672 Sok. No: 30/C
Kargiyaka/lzmir

Yusuf Gunaydin
(Elektronik Mah.)

Selamiali Mah. Silahtarbahce Sok.

416, Toros Apt.
Uskudar/lIstanbul

Yilmaz Tiirkyiimaz
1. Ana Jet Us, Uck. Bkm. Klt.
Kont. ESKISEHIR

Mustafa Sahin (18)
P.K.172 (Edebiyat Fakiiltesi,
Arkeoloji B6l.) ERZURUM

Necmi Altas (.D.G.S.A)
SiracevizlerCad. No: 47/ A
Sisli/istanbul

R.Mevhes ipek

(14 yasinda, pul kolleksiyoncusu)

Recaizade Sok. Burak Apt. No:
16/13
Kadikéy/Istanbul

MEKTUPLASMAK ISTEYENLER

Kadir Aras (20 yasinda)
Temel Dogru (17 yasinda)
Polat Cad. 33/10
Yesgilyurt/lzmir

Ozel Kog (memur)
Besikpazarinda terzi Cevat
Ogdretmen eliyle
Fatsa/Ordu

Oduz Yiimaz

Izmir Atatirk Lisesi)
zmir Cad. 222/2
Sirinyer/izmir

Haydar Gok :
(Izmir Ataturk Lisesi, 2) B
Mehmet Akif Cad. 448 Sok. 8/5|
Sirinyer/izmir ;

Mehmet M. Dogan
(S.B.F:-B.Y.Y.0.)
870. Sok. No: 39
Sirinyer/lzmir

Hulya Oner

Haci Manav Sok.
168/6 Nihan Apt.
Yedikule /istanbul




AYIN MEKTUBU

I should be satisfied if you would ta.ke my criticism into
consideration. I've found some fault in your
advertisement. In what way you are lmstaken is the way
of advertisement you chose.

I am glad to have been a reader of the newspaper
Gumhurivet since I just learned how to read, and before
that I got my parents to read it for me. When it was closed
under extra circumstances by the governmﬂnt weall *
read its writers’ articles in another newspaper.

Bamg a reader of Gumhurivet for many years, I know its
way of publishing and advertisement. They have never
used weakness of readers about money and given coupon
which gave the holder the chance to become rich, have a
flat and which made money for the owner of the
‘newspaper by creating great selling opportunities

1 know that Cagdas Yayncihk ve Basin Sanayi A.S.isa
branch of Cumhuriyet Matbaaaihk ve Gazetecilik T.A.S.
That's why | told about Cumhuriyet. Knowing the fants I
eventually i 1magme Bizim English on the same way.

When 1look at vour adverhsernent I get surpmsed It
makes me doubtful. It was written in your sixth issue, on
the cover, that we could see the result of scholarship test

“but it did not contain the results. As the second one, I
send your advertisement attached to the letter. We keep
our relation with English warm by helping of your
magazine but do you show same interest with your
readers to gain their respect and trust,

Please don’t repudiate and give harn'i to Cumhurivyet's
traditions lasted for many years.

There were some mistakes I could see in ym.u* magazme [
want to make it known. On of them, the most important
one was in the list of result of the test (June test], answer

of 24th question. You listed *'a”, “over" as the true one.

According to Michael Swan [he does not think so) who
wrote the book ‘‘Practical Enghsh Usage'' (Oxford
Universitey Press 3rd impression, 1981}, true oneis *'d"”,

““on’’. You can see it in 466th subject [PrapOSltlons before :

particular words and expressions)
on the radio, on TV; on the phone

The other mistakes (in August issue)
5th page, 3rd paragraph, 8th line last word

[kamera-camera)

‘th page, th paragraph 4th hue. the last word
(hand-head)

7th page, 7th paragraph 4th line, 2nd word
[monkey-donkey)

1 wish they were. m1spr1nted We may make mistake asa

- learner but it is not forgivable for specialists, for teachers

to make such mistakes.

! Lokmg forward to hear an answer in yrmr magazine or
. direc’(iy. I wish you success at your studies,

Tayyar C)zerden
Murat Mah., Guzelsu Sok 1014
Kagikesat/ Ankara

Sn. Tayyar Ozerden

Mektubunuzu sizin yazdiginiz sekli ve dozeltilmis
haliyle yayinhyoruz. Dergide buldugunuz baski
yanlislarini yazmaniz bizi dikkatli bir okur
oldugunuzu gdsterdidi icin ¢ok sevindirdi. Sizin
deyiminizle “specialists” bu hatalari yapmazlar.
Ancak, 84 sayfa Ingilizce dizginin ne demek

daha affedici olursunuz. Cumhuriyet ile ilgili

oldugunu dasiiniirseniz, saninm baski hatalarinda

dusinceleriniz igin tesekkarler, ama itiraf edelim
ki bilerek yaniltici bir reklam yapabilecegdimizi
disinmeniz bile gok tGzicu. Tirajartisii¢gin bu tar
yaniltmalara gereksinimimiz olmadigini bilmeniz
bizi sevindirecektir. Reklamin hemen ertesi gind,
ozlr dileyerek duzeltildigini de gordiiglintiza timid
ederiz. Selamlar.

Dear Sirs

I would appreciate if you'd take my criticism into

consideration. I have discovered an error in your

advertisement. You have misadvertised. I am glad to have

been a reader of Cumhuriyet since 1learned to read. ;

Before that, I got my parents to read it for me. When it

was closed by martial law authorities, we all read the
“articles by its writers in other newspapers.

Being a reader of Cumhuriyet for many vears, I know its
‘way of publishing and advertisement. They've never
taken adventage of the readers’ weaknesses for money by
offering coupons and chances to become rich or own
flats, in oxder fo etice more readers to the newspaper
and enrich owners’ pockets. :

Iknow that Cagdas Yayincihk ve Basin San. A.8.isa
subsidiary of Cumhuriyet. I have written about
‘Cumhuriyet because I'm sure Bizim Englishoperates on
the same principles.

I was surprised to see your advertisement. It raised all
sorts of doubts in my mind. The cover of the 6th issue
stated that the results of the examinations were within,
but they were not. Secondly, I am enclosing your

advertisement attached to my letter. 1 keep in touch with

‘English through your magazine, however, I wonder if vou
show engugh interest in your readers and what t.hey think
alwul you, -

Pleasa don't rapudia!e Cnmhurlyel s long lasting
principles. I found some mistakes in your magazine and I
wanf to tell you about them. One of them, the most
important, was the answer to Question 24, on the June
examination. You listed “‘a"' [over) as the right answer,
According to Michael Swan Practical English Usage,
Oxford University Press, 3rd, Imp., London, 1981,p.486,
the carrect answer should be *‘d" (on); i.e. on the radm,
on TV, on the phone. The other mistakes in the August
issue were,

- “kamera" instead of "camera" p.5, parag. 3, “hand”

instead of ‘‘*head’’, p.5, parag. 5; “monkey"" instead of
“donkey”, p.7, parag. 7 I hope they are s:mply misprints.
We may make mistakes as learners,

but it is not forgivable for spemahsts or teachers to make
such mistakes.

1look forward to receiving an answer euther clirectlv_.r, or
in your Magazine.

I wish you well in your work,

Sincerely, .




| THE REASONWHY THEY |
{UNDERSTAND EACH OTHER
| SOWELL, IS BECAUSE THEY

'ARE BOTH DEAF AND

HMMM....0.K. THERE
IS NOTHING IN YOUR
| BOOT... YOU CAN GO

- -Ammmm..,
.| tamam bagajda
| birsey yok...
gidebilirsiniz

WHAT'S HIS NAME

- Waiter! What is the name of the man reading a
newspaper next to the stove?

- I'don’t know, sir, ask the cashier maybe she knows.
- Miss, the man sitting next to the stove, reading the
newspaper, do you know his name?

- No sir, have you asked the manager?

- Manager, the man reading a newspaper next to the
stove, what is his name?

- | have no idea! Why don't you ask him yourself!

- Excuse me, sir. What is your name?

1 - Hasan.
DumB. : : :
- Hasan bey, your jacket is on fire!
| A AFTER YOU TO GO THAT WAY. MAKE TURN AT HOW ABOUT THAT! NOW THE TOURISTS
it il FIRST STREET AFTER MOSQUE, AFTER... ARE TEACHING US ABOUT ISTANBUL ...
b b 57
f 57 = 4 - -Sonra siz var aitmek, su tarafa camiden sonraki
«J. L= S L ilk sokaga sapmak, sonraa, ...

-Su ise bak yahu, artik turist bize Gdretiyor
Istanbul'u, iyl mi?




COME ON, WOMAN! WHAT AN ENDLESS MAKE UP

THIS IS, YAHUL,.. OME MINUTE MISTER, SHE IS JUST
COMING...

-Hadisene kadin! Ne bitmez makyajin varmig, yahu!...

Bir dakka mosye, simdi geliyor...

“But if I ran the zo00,”
Said young Gerald McGrew,

“T'd make a few changes.
That’s just what I'd do .. .”.

0.K. SHOOT!

-Haydi gek!




P.K.: 694
Cenk Reklamcihk A.S.
ISTANBUL.

16th September, 1982

Dear Sir,

In reply to your advertisement in HiirriyetI should
be grateful if you would consider my application for
this post.

I have been working as a shorthand-typist for more
than seven years; my speed in shorthand is 120
words per minute and in typing 50 words per
minute. I am experienced in all kinds of office work
and have a good knowledge of accountancy. My age
is 25.

1 enclose copies of three testimonials and hope that
you will give me the opportunity of an interview.

£ Yours faithfully,

SEVGI GUNER

Turizm Sitesi, 7. blok
No: 11 Etiler/ISTANBUL

Sayin Bizim English yetkilileri,

Ben iyi daktilo-steno bilen, ve muhasebe yardimciligi
yapan bir okurunuzum. Ingilizce'yi kendi basima
&6grendim. Gegen gtin bir gazetede bir reklam ajansinin
is ilanini gérdam. llani Ingilizce yazmislardi ve bir
sekreter ariyorlardi. Bagvurmak istedim ama Ingilizce
bagvuru mektubunu nasil yazacagimi bilmedigim igin

| basvuramadim. Bana bir ingilizce basvuru mektubunun

nasil olacagini anlatir misiniz, sanirim diger
okuyuculariniza da yardimci olur.

Sevgi Guner

1 Turizm Sitesi, 7.Blok, No: 11
{ Etiler/ISTANBUL

Sayin Sevgi Ganer,
| Ekte dakikada 120 kelime steno ve 60 kelime daktilo
| vazabilen, 25 yasinda bir hanim igin iki ig miracaati

mektubu érnedi sunuyoruz. Reklam Ajansi’nin ismini

{ bilmedigimizden birgey koyduk. Mektubun mizanpajina |

dikkat edin. .

P.K.: 694
Cenk Reklameilik A.S.
istanbul.

16th September, 1982

Dear Sir,
With reference to your advertisement for a
shorthand-typist I wish to apply for this job.

After leaving school where I gained my School

Certificate I entered a firm of importers of glass and } ' f

china for whom I have worked for seven years.
Unfortunately, they have to reduce their staff
because of important restrictions and I have,
therefore, to look for new employ ment.

1am 25 years of age, am well qualified in shorthand

(120) and typewriting (50). For the last three yearsI |
have worked part-time in the Accounts Department |
and have a fair knowledge of book-keeping.

I trust that you will give my application favourable
consideration.

Yours faithfully,
SEVGI GUNER

i Turizm Sitesi 7.blok

"2\ No: 11, Etiler/ISTANBUL




INGILIZCE’NIN SESLERI

SESLERI

CIKARAN

(IPA Simgeleri) HARFLER

Ave (0)
A

A
Ave(E, O, U)

TURKCE
ORNEKLER

tatil’in a’si
ave e arasi
mey’in ey’i
itir'in ’si

INGILIZCE
ORNEKLER

8izim
ENGLISH

Dicfionary

are, arch

mat, fat

cape, ate

attain (token, atom, signature)

bebek’in b'si

baby, boy

SOy 'un §'si
kedi’'nin k'si
serit'in g'si
gimen'in ¢’si

city, civil

cat, coat

chassis, champagne
chair, cheese

dede'nin d’si

Okiuma

Dane, down

elek'in e'si
bitap'in i'si
ise’nin i'si
itirin r'si
ipek’in i'si
ortli’'niin 8’si

error,egg
ease, evil
era, ear
token, father
it, kin

earn, her

Hilavuzu

findik’in f'si

four, few

gelin’in g'si
cam’in ¢’si

go, got
giant, general

haydi’'nin h'si

hot, house

Ay'la’nin ay'i
ipek’in i'si

item, idea
it, kin

cam’in ¢’si

Joy, jump

kale'nin k'si

ale’nin I'si

key, king
lamp, low

mehmet’in m'si

mat, more

nane’nin n’si
ng sesi

none, night
sing, thing

tatil'in a’si
itirin1’st
ot'un o'su
oileaarasi
orta’'niin 8’st
oileaarasi

our, ours
atom, common
corn, torn
grown, stone
worth, world
plot, shot

petek’in p’si

plot, pigeon

kasim’in k'si

queen, quit

recel’in r'si

rest, run

su'nun s’si
jale’nin j'si
seker'in g'si

sausage, sea
treesure, measure
shop, short

top’un t'si
peltek (z)
peltek (s)

time, tomorrow
that, these
thing, thick

iirinir’si

_ortu'ntin 6'su

kat'in a’si
yuva'nin yu'su
uc’'un u’su

signature
fur, turn
cut, up
use, unit
full, put

visne'nin vsi

vacation, very

veled’in v'si

window, work

ekstra’nin ks’si
gida’nin g'si

ox, axe
exert, exist

yulaf’iny ’si
ayla’nin ay'i

yellow, yes
july, cry

NN<<xx5<:c:cc;;4gmmqovoooooozzs-xu——znomMmmmmmcggoow

zZil’'in Z'si
jale’nin J'si

Zebra, zenith

azure




Dictionary

A

accessible (ek’'sesabl) : s. yanina girilebilir, icine
girilebilir, kolay bulunur, kandirilabilir, alinir, bu-
lunur.

agility (2'dgilati) : i. ceviklik, tetiklik

ancestor (’'sensesta(r)): i. cet, ata, soy, sop, dede
antler ('zentla(r)): i. geyik ve karaca boynuzu ve-
ya boynuzun dali

apparatus (‘sepa’reitss) : i. takim, aletler. cihaz,
makina, levazim, pclitik bir orgltin bir kismi.
ass (aes) : i. esek, merkep, ahmak, aptal veya bu-
dala kimse

astride (a'straid) : z. ata binmig gibi bacaklari bir-
birinden ayri glarak.
avalanche ('sevala:nf): i.
nan kar kdmesi, heyelan.

¢ig, daglardan yuvarla-

B

bandit ('baendit) : i. haydut, eskiya, yol kesen
kimse.

barge (ba:d3): i. mavna, salapurya, saltanat ka-
yigr. f. mavna ile tasimak, mavna gibi adir hare-
ket etmek.

bastard ('ba:stad) : i., s. pi¢c, nikahsiz dogan ¢o-
cuk; argo algak herif, kepaze kimse, s. gayri mes-
ru cocuk.

blaze (blez) : i., f. blylk alev, ates, parlaklik, atin
alnindaki beyaz.isaret, akitma, yolun kalayca bu-
lunmasi icin agaclarin govdelerine kazilan isaret
bronze (bronz): i. bronz, tunc, brcnz rengi, gu-
neste yakmak, karartmak, bronzdan yapiimis sa-
.nat eseri

bugle ('bju:gl) : i.-boru, f. boru calmak, boru c¢a-
larak cagirmak, i. bot, mayasil otu

bulk (balk): i. hacim, buyik kisim, f. sismek, bu-
yimek, genislemek, cusseli veya dnemli olmak

C
camel ('kseml): i. deve
canal (ka'nezel): i. kanal, su yolu

chainwatch (tfemnwot() : i. késtekli saat

cleg (klng) : i. mania, engel, tahta ayakkabi, f. ti-
kamak, tikanmak, enge!l olmak, pihtilasmak
closet ('klpzit) : i. bdlme, hicre, tuvalet, s. ozel,
gizli, sahsi

cluster ('klasta(r)): i. salkim, hevenk, tutam, de-
met, kime, grup, f. bir araya toplamak

coffin ('kofin) : i. tabut, atin toynad: icinde kalan
kisim 4

collector ('ka'lekta(r)): i.
tahsildar

concussion (ken’kafn): i.
carpisma, sarsinti
contraceptive ('kontra’septiv): s., i.
leyici hap, alet

coward ('kaued) : i. korkak kimse
credit ('kredit) : f. itimat etmek, inanmak, i. kredi.
glven, itimat

cylinder ('sihnda(r)):i. silindir

koleksiyoncu, alimey,

sarsma, darbe, vurma,

gebeligi on-

D
dart (da:t) : i. kidcuk ok, kargi, ani ve hizli hare-
ket, f. atmak, firlatmak, hizlo birkac adim kosmak
deer ((dia(r)): i. geyik, karaca

dell (del): i. kuytu yer, klcuk vadi, korulu vadi
dimly (dimh) : z. donuk, duman icinde gibi, bula-
nik olarak

dingy (‘dindz1) : s. donuk, rengi soluk, kirli, pasl
disastrous (di'za:stres) @ s, feldket getiren, feci
doe (dau): i. geyik ve tavsan gibi hayvanlarin di-
sisi

domesticate (da'mestikeit) : f. evcillestirmek

door knob (da:(r)nob) : i. kapi tokmag:

duel ('dju:sl): i. diello

drench (drentf) : f. islatmak,. sirilsiklam etmek, si-
viya batirmak

drip (drip) : f. damlamak, damlatmak, i. damialik,
sacak

drown (draun) : f. suda bogulmak, suda bogmak

&
echo ('eksau): I. yanki, f. aksetmek

edge (ed3): i. kenar, agiz, f. yanasmak, yavas ya-
vas sokulmak

encyclopedia (in'saikla’pi:dia) : i. ansiklopedi
energy (‘enedsl) : i. enerji

erosion (r'raugn) : i. erozyon, aginma, asindirma
err (3:r)): f. yanmimak, hata etmek,

exhibit (1g’zibit) : f. sergilemek, i. sergi
expertise (‘eksp3:'ti:z) : i. bilirkisi raporu
extinction (ik’stigkfn) : i. séndiirmek, sénme, imha

F

fair (fea(r)): i. pazar, panayir, fuar, s. guzel, hos,
hakli '
farewell ('fea’wel): (inlem) ugurlar olsun, glle
gule, ugurlama

foe (feu): i. diisman, hasim

foggy (fogil) : s. sisli, dumanl, bulutiu, bulanik
forever (fa'reva(r)): z. daima, ebediyen

fragile (‘fraedzail) : s. kolayca kirilir, nazik, narin,
ince

frown("fraun) :f kaslarini catmak, hiddetle bakmak




B

G

N

gigantic (dza’geentik) . s. kocaman, clsseli
globe (glaub) : i. klire, arz kuresi, top, dinya, din-
ya kuresi modeli

gush (gaf) : f. fiskirtmak, fiskirmak, cosmak, tas-
mak

H

helicopter ('helikopta(r)): i. helikopter
henna (‘hens) : i. kina
hire ('haia(r))f. kiralamak, i kira

hurricane ('harnkan) : i. kasirga, bora

i
indigencus (in'didzinas) :s. yerli dogustan olan
ingredient (in’grizdient) : i. bir karisimdaki madde-
lerden her biri

inheritance (in'heritans) : i.
kalhit alma

insert (in's3:t): f. sokmak,
arasina gecirmek
insulation (,nsju’leifn) . i. tecrit, izolasyon
integrate (‘intigreit) : f. tamamlamak, bdtinlemek,
biitinleme hesabi yapmak

intermix (‘inta’'miks) : f. birbirine karistirmak veya
karigmak

internal combustion engine (in't3:nl kam'bastfan

miras, kalit, veraset,

arasina sikistirmak,

‘endzin) : i. ic yakimli makina

J

jam (dzaem): i. recel, i. sikistirip oynamaz hale
koymak

jog (dzng): f. yavas yavas kosmak
jungle ('dzangl): i. orman

K

knapsack (‘napsaek) : i. sirt cantasi

i
laboriously (lebairias) :z. emek vererek, calisarak
lamp post (leemp peust) : i. sokak feneri diregl
leap (lizp) : f. atlamak, sicramak, i. atlayis, sicrayis
llama (la:ma): i. lama

log (Ing) : i. agac govdesi, kitik, f. agac kesmek,
seyir defterine kaydetmek

lucrative ('lu:kretiv) : s, kdrh, kazanch, yararl
lyric ('hnk) : s. lirik, i. lirik siir, glfte

M

mainstay (meinster) : i. grandi ¢anaklarini pruva
direginin alt tarafina baglayan payanda, baslica
dayanak

margarine (ma:dza’ri:n) : i. margarin

mattress (‘'meetns) : i. yatok silte, uzun minder

navigation (‘neevi'geifn): i. gemi seferi, gemilerin
gidis gelis yollarinin haritasint cizme ilmi
necklace (nekhs): i. gerdanlik, kolye
network (netw3:k): i. sebeke, ag o6rgusu
nutrient ('nju:trient) : s. gidali, besleyici, i.
besin

gida,

0
obscurity (ab’skjuarati) : i. caprasiklik, gelirsizlik
octopus ('oktspas): i. ahtapot

offend (a'fend) : f. kabahat igslemek, suc islemek,
kizdirmak, gicendirmek
orphan ('c:fn): i. yetim, oksulz

p
peer (pig(r)):i. akran, f. gozetlemek

poke (pauk): f. dlirtmek, itmek, saplamak, dirsek
vurmak, karistirmak

prehistoric (‘pri:historik) : s. tarih 6ncesi, tarihten
énceki

punch (pantf): f. yumruklama, musta ile vurma,
i, yumruklamak, musta ile vurmak

Q

guest (kwest) : i. macera, f. aramak, arastirmak

R
recital (ri'saitl) : i. ezberden okuma, resital
remembrance (ri'membrans) : i. hatirlama, hatira,
zihin, hatirlama suresi
repercussion (‘ri:zpakafn): i
ma, akis

reserve (r'z3:v): f. ihtiyaten saklamak, hakkini
muhafaza etmek, i. ilgisizlik, kayitsizlik

rip (np) : f. yarmak, kesmek, i. yarik, dikis sckugu
rump (ramp) : but, bakiye, geri kalan parca
rye (rai) : i. cavdar

S
sane (semn): s. akl basinda, muhakemesi isleyen
savage ('seevids) : s. vahsi, medeniyet gérmemis,
canavar ruhlu

savor ('sewa(r)): i. tat, lezzet, cesni, koku, rayiha
scratch (skrzetf) : f. tirmalamak, keskin bir seyle
kaziyarak yizeyini bozmak, kasimak

seed (si:d): i. tohum

sense (sens): i. duyu, muhakeme, his

separate ('seprot) : f. ayirmak, tefrik etmek, bol-
mek

shed (fed): i. sundurma, baraka, f. dokmek, akit-
mak

shower (’faus(r)): i. dus, saganak, f. yagdirmak
skindiver (skindaiva(r)): i. aletli dalis Yapsi kimse
slacken ('slaekan) : f. gevsemek. hafiflemek
snoop (snu:p): f. Ustine vazife olmayan islere
burnunu sokmak

geri tepme, yansila-




spell (spel) : f. hecelemek, imlasini harf harf soy-
lemek, i. buyl, afsun, sihir, f, bilylemek, i. ndbet
squint (skwint) : f. gézleri kisarak bakmak

stag (stseg) : i. erkek geyik

stagger ('staegs(r)): f. sendelemek, sersemleyip
disecek gibi olmak

stamina (’steemina) : i. dayanikliik, gli¢, kuvvet
stir (st3:(r)): f. kanstirmak, harekete gecirmek,
i. karisiklik, guriltd, patirt

stove (steuv): i. soba, firin, ocak

stride (straid) : f. uzun adimlarla ylrtimek

stuff (staf): i. madde, asil, esas, f. tika basa dol-

durmak

stun (stan): f. sersemletmek, sasirtmak, saskina
cevirmek

surge (s3:d3): f. kabarip yuvarlanmak, dalgalan-
mak '

suspend (se’spend) : f. gecici olarak iptal etmek,
okuldan gecici olarak tart etmek, ertelemek
sweat (swet): i. ter, terletici is, f. terlemek

T

tide (taid) : i. gelgit .

tile (tail) : i. duvar cinisi

tremor (‘trema(r)): i. titreme, sarsinti, lirperme
tumultuously (tju:'maltjussh): z. dizensizce

u
undergrowth ("andegraue): i. agaclarin altindaki
calilar, bir postun kisa tiyleri

Vv
vascular ('veeskjule(r)): s. damar cinsinden, da-
marl

vegetation ('vedzi'teifn) : i. bitki gibi blyume, bit-
kiler

velvet (‘velnit) : i: kadife, s. kadifeden yapiimis
viable ('waisbl) : s. yasayabilecek, yasayabilir, tu-
tarli, gecerli

volcanic (vol'ksenik) : s. yanardag gibi, yanardad
icinden c¢ikmis, patlayan

volcano (vol'keinau) : i. volkan

vomit ('vomut) : f. kusmak

W

tag (teeqg) : i. ufak, sarkik uc, pusula, fis, etiket,
f. birinin arkasindan kosup dokunmak

tape (teip) : i. bant, serit, kordele, f. banda almak
tape recorder (teip riko:da(r)): teyp

tat (teet) : f. mekik oyasi yapmak

wait (weit) : beklemek

warmness (wa:mnis) : i. sicaklik

weed (wi:d): i. yabani oft, dul kadinlarin giydigi
matem elbisesi

Y

terrain (te'rein) : i. arazi, yer, arsa yogurt ('jaugart) : yogurt
Continued from the @ clulr] [alclT UIMIBIRIE|L |2 1A
clalsle| [Llolofe
TIA[MIE]|L D IE AL G P‘AST L
OREAE REA DN AlT | F Tl 2
Yardim Cantasi : ::':;'T 1;': m?:ﬁﬁ NIEIOINBMB|E (£
ATATURK nas [En AR EERE
ronk (rmnk] ruthe AlGIA] N 5|0 Tla|MIE A L ﬂ " D O
constitutional government (knnsti'tju:fenl ‘gavan- DIAIRIN il b s - 1 o) L M A. Rls R
ment) : mesrutiyet DI/ M 10 [P % [P A ; b s
reactionaries (n'akfnnas): gericiler "rf) 2' : ? ;-D 3 ; /D |£TO L0 6 Y
rebellion (r’bebian) : isyan > SN 4 =
active service (@ktiv ‘s3:vis) : burada muharebe £ CEVIRI
gbrmek anlaminda 6. SAYIMIZDAKI BULMACALARIN BULMACA YANITLARI
surrender (sa‘renda(r)): teslim olma ARMA&;‘:L—;:&Z‘:,Z}UAH'
front {fr:lmtl: E‘ephe cozumlerini siiresi icinde Gézim: OKUROYUN
patriot ('paetriat): yurtsever qonderegokuyucﬂaqmdlz A8 ALDEVE Gl
like-minded (latk maindad) : benzer disiinen W s "k°‘°‘l i ; ;
liberation (‘liba'reifn) : kurtulus . Faerl:naggini:raiz;;iraﬂﬂg 2. AYSE RESIM YAP.
invader (in‘veida(r)): isgalci postalanmistir.
achievement (a'tfi:vment) : basar Cozum:
i bl 1 POGUHAN SQZGDKLER
banishement (‘banifment) :sirgln 1. GIN 10. INGOT 19. ON
royal family ('roial 'feemah) : kraliyet ailesi 2. GO 11. ION 20. THIN
declaration (‘dekia’reifn) : ilan 3..GOT 12.1T 21. THING
secular state (‘sekjula(r) ster) : laik deviet 4. HINT 13. NIGH 22. THONG
National Assembly (nafnal a’sembh) : Milli Meclis 5. HIT 14. NIGHT 23. TIN
}‘, /to/ pass away (pa:s a'wei) : olmek 6. HOG 15. NO 24. TO
| mourned (ma:nd) : yassi tutulan 7. HOT 16. NOG 25. TOG
| 8.1 17. NOT 26. TON
] 9. IN ~18. OH 27. TONG




Severek, edlenerek, glilerek okuyacaginiz

CizGiLl
YAYINLAR

simdi cittli olarak kitapcilannizda

COCUKLARA
MASALLAR
DIZIS|

UZAY
MASALLARI
D VAN

52005 gizGill YAYINLAR

Turkocagt Cad. 39-41 Cagaloglu-Istanbul
P.K. 246 Istanbul







i Y CL
UYGULAMALI INGILIZCE EV KURSLAR

NGLISH Tiirkivenin neresinde olursamz olun, Tiirkce konusanlar icin diizenlenmis Dil-Yay metor
1- BﬁSIC E porkn : Ingilizceyi kendi kosullarimzda Ggrenebilir, mektupla, sorug ; sin;
Hig InFm:ce Bilmiyenler igin, ; Jhat

temel Ingilizce mahiyetinde ha- yonlen siniz.

zirlanmig olan baglangig kursu, ' et
Itkokulu bitiren herkes tarafindan
rahatlikla izlenebilecek olan bir
kurstur. Toplam 1250 kelimelik
vokabdler haznesi olan bu aga-
mada temel Ingilizce Gramer
tgretilmekte ve Sgrencilerin Ingi-
liz dilinin esasini kavramalarini
saglamaktadir,

ey

Ozel Cantas: Iginde: 5 cilt ders kitabs, N
6 adet dersttelaffuz ve dialog kaseti, Py —
Resimli Oxford Ingilizce-Tiirkge S¥e- | e Se—
liikk, Ara ve Kurs bitirme smavlan ile — o S
soru formlarinda igeren Caliyma Kla- ‘—_:_—E: -
vueu, _——
Pegin: 6.950 TL. 3 ay vadeli: 7.950 —_——

TL. {1950 pegin, ayda 2000)

INTERMEDIATE ENGLISH

Ik kursu bitirenler veya Ingilizce
bilgisi orta ddzeyde olaniar icin
hazirlanmig Gramer Inceliklerini
Ggreten bu kurs Ingilizce dilinin
temel yapisini Ggretmeye yéne-
liktir. Bu kursu bitirenlerin keli-

M
1

me haznesi diginda, Ingilizceyi .

konusmak igin eksik bilgileri
kalmtyacaktir.

Oeel Cantas: Iginde: 4 cilt ders kitab,
4 adet ders telaffuz vedialog kaseti,
Oxford Stelik, Ara ve Kurs bitirme
smavlar: ile soru formlarini da iceren
Calisma Klavugu,

Pegin:5.950 TL. 3 ay vadeli:6.950 TL.
{1700 pegin, ayda 1750)

3- ADVANCED ENGLISH

Gramerin tdminln eksiksiz 8¢-
reniminden sonraki bu agama
konugturmaya ydnelik, dzellikle
durum-séylegi asamast olarak
nitelendirilen bir kurstur. Belirli
bir Ingilizce bilgisi olan, Orne-
gin, Lise mezunu ve [ngilizce
dersleri gok iyi olanlar igin, bir
ilerfeme kursu olarak kullanilabi-
fir. Kursun bu b8idmana bitiren-
ler, Ingilizceyi iyi bir durumda
konugur duruma gelirler.

Ozel Cantas: Iginde: 3 cilt ders kitab,
3 adet ders telaffuz ve dialof kaseti,
15000 kelimelik Ingilizce.-Tiirkce /
Tiirkce-Ingilizce S#zliik, Soru formla-
ri ve testleri kapsiyan Caligma
Klavuzu.

Pegin:10.950 TL 6 ay wvadeli;:11.950

-

£

$
Pegin: 4.950 TL. (3 ay vadeli:.950  [IATE+ADVANCED) ce-Tiirkee/Tiirkee-Ingilizee  Stelik, gg
TL. (1450 pegin, ayda 1500) Hig Ingilizee bilmiyenleri bir yil }krn }.re k'ﬁ’ pit.inmé S:DGVInElile soru ]
iginde Ingilizce konugur seviyeye ormlarinida iceren Caliyma Klavuzu. & £ i
Pegin:6.950 TL. 8 ay vadeli:7.950 TL s :
4-BASIC:INTERMEDIATE ulastirmayr amaglayan komple (g00 000 T S8 N & 2
ENGLISH j{(ursﬁ 3500 kefm}enk bir vokab(- y g :
er haznesi ve Ingilizcenin tim S E
Ozel Cantas: I¢inde: 9 cilt ders kitabi, gramer yapisi ile Ingiliz dilinin B- KASETSIZ BASIC ENGLISH g E'E
10 adet ders telaffuz ve dialog kaseti, temel yapisini Ogretip, mokem- 5 cilt ders kitab1, Resimli Oxford Ingi- E"E

ik, ara ve urs Ditime  mel bir sekilde Ingilizce konusur ~ lece-Turkee Stalik, ara ve kurs i
sinavlan ile soru formlarn: da igeren duruma getirir bitirme siavlan ile soru formlarinida 28
Calisma Klavusu. 7 iceren Caligma Klavusu. e

3

2

3

2

6-COMPLETE ENGLISH

COURSE (BASIC-INTERME

Ozel Cantasi Iginde: 12 cilt ders

A-KASETSIZ KOMPLE KURS

PTERMEDATE

ENGLISE

|

Oeel Cantas: Iginde:12 cilt ders kitabi,
Oxford Swzlitk 15000kelimelik Ingiliz-

Pegin:2.950 TL.

=

=

=
TL (2350 pegin, ayda 1600) ll:il.abl. 103 %det ders tflaffui ve dialog S R
aseti, Oxford Stzlitk, 15000 kelime- - = 8 o= %
INTERME +ADV lik Ingilizce-Tiirkee/Tiirkce-Ingilizce = =R H
E-ENTIEI.IS DIATE ANCED Stelitk, ara ve kurs bitirme smavlarn G- AYARLI KULAKLIK = 5 i ]
H ile soru formlarimida ieren Calisma L) N 3ol b
Ozel Cantas Icinde: 7 cilt ders kitab, Klavueu, calisma defteri, Pesin:3.450 TL = B i e e
7 adet ders telaffur ve dialog kaseti Pegin: 14.950 TL, 3 . : iBEms
15000 kelimelik Ingilizce-Tiirkee / 3 ay vadeli:15.950 TL.{3850 pegin, o ] 'E, : f‘éa g5 0
Tiirkce-Ingilisce Stalik, Ara ve kurs ayda 4000) DIKKAT: Vadeli Salislar Sa- [} SE (Sggs mm !
bitirme sinavlar ile soru formlarinida 6 ay vadeli:16.950 TL.(3750 pegin, dece ISTANBUL - ANKARA - = E‘? (R 8o n S
igeren Caligma Klavuzu. ayda 2200) ' IZMIR de ofuranlar FETE L = 2° EwETE By
Pegin:8.950 TL., 6 ay vadeli 9.950 9 ay vadeli:17.950 TL.(3550 pegin, Sy e O 9 2.8 S RS HRE E o
TL. (2450 pegin, ayda 1250) ayda 1600) cerlidir pfilc Eg E“-Eg*“% Wffi
- - 2 TE gedESGEAN
- Dil-Yay Egitim A.S. Abide-i hilrriyet cad.183/5 Sisli/ist. Tel:46 93 31-28 55 86 = §-§.§ 3= zf8s g a';'?gfi
Il;.ilzﬁay Egitim A.§. Yaymlarindan Yetigkinler icin ingilizce Serisinin Mihendislik 28gf 9E 223853822
i 1.Fasikillii “BEGINNINGS OF ENGINEERING™ Cikti. 100 TL. Posta pulu Ra<=< ?g —“aowBGeTmU

Kargihgn P.K.276 Sigli/ist. Adresinden Istivebilirsiniz.




